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ИСТОРИЯ ФОРМИРОВАНИЯ ДВУХ� ГОСУДАРСТВЕННЫХ ЯЗЫКОВ ФИНЛЯНДИИ

 

С

реди стран зарубежной Европы немало таких, где государственными или официальными признаются два и даже более языков. В каждой из этих стран такая языковая ситуация складывалась по�своему. Естественно, она была связана со спецификой этнического состава населения и часто определялась особенностями становления государственности. К числу таких стран принадлежит и Финляндия, где в наши дни по закону, принятому в 1922 году, действуют два государственных языка — финский и шведский. Языковая ситуация в Финляндии привлекает внимание тем, что второй государственный язык, шведский — это родной язык очень небольшой по численности группы финляндских шведов. В момент принятия закона их насчитывалось 11 %, а сегодня они составляют менее 6 % населения (294.664 чел. 1996 г.) �.

Этнические меньшинства в Финляндии вообще невелики по численности и их немного. Менее полутора тысяч человек считает родным языком саамский и чуть менее — русский. Кроме того, в стране живут небольшие группы цыган, татар�мишарей, евреев. В последние десятилетия появились также иммигранты�беженцы из Вьетнама и ряда африканских стран. Но все они, даже взятые суммарно, незначительны: финны составляют свыше 90 % жителей страны. Финский язык представляет, таким образом, язык общения господствующей части населения. Тем не менее, его официальные права утвердились не так давно. Официально он был признан равноправным со шведским языком лишь после 1863 года, когда соответствующий рескрипт был подписан императором Александром II, а его утверждение государственным языком произошло еще позже — в 1922 г.

Эти два обстоятельства — то, что финский, язык основного населения страны, долго не функционировал в официальной сфере, и то, что шведский, на котором в наши дни говорит менее 300 тысяч человек, сохраняет и ныне высокие позиции государственного языка — заслуживали и заслуживают внимания ученых разных областей науки, в том числе и этнологов.

Борьба за равноправие финского языка занимала центральное место в национальном финском движении, развернувшемся в стране в середине 19 века. Она была непосредственно связана с общим развитием финской национальной культуры. Финский язык в то время начал постепенно завоевывать по праву принадлежащие ему позиции. Именно изменение языковой ситуации привело к тому, что шведское население страны стало осознавать себя как определенное языковое и культурное меньшинство. Финляндские шведы развернули разностороннюю деятельность по сохранению своей этнической культуры и за сохранение широкой сферы функционирования шведского языка. (Языковая война( периодически достигала в Финляндии высокого накала. Но в итоге закон 1922 года позволил достичь в языковом вопросе определенного равновесия. Правда, и в наши дни проблема функционирования двух государственных языков время от времени возникает в тех или иных аспектах, что отражается в прессе и других средствах массовой информации. Но в целом финляндский опыт можно расценивать как положительный и он заслуживает должного внимания в современную эпоху пробуждения национального самосознания и борьбы за сохранение родного языка у многих этнических меньшинств, как у нас в стране, так и за рубежом.

В настоящей статье мы хотели бы осветить два вопроса, связанные с проблемой государственного двуязычия в Финляндии: во�первых, коротко изложить историю его формирования и, во�вторых, охарактеризовать современное положение финляндских шведов как культурного меньшинства.



* * *

Начать, на наш взгляд, следует с предыстории, коротко показав, как и когда финский язык был вытеснен из официальной сферы в стране, где финны составляли абсолютное большинство коренного населения. В разные исторические периоды на языковые процессы воздействовали различные факторы, включая определенные законодательные акты, политику в области образования, общественные нормы употребления языка и т. д. При этом мы сталкиваемся с принципиальными различиями в языковой ситуации у привилегированной части общества и у широких слоев крестьянского населения страны.

В значительной, если не в основной, мере на языковой ситуации в Финляндии отражалось то, что со времен средневековья и до начала 19 века она входила в состав Шведской державы, затем более ста лет находилась под властью Российской империи и лишь последние 80 лет развивается как независимое государство. Поэтому, учитывая роль государственной политики в языковом вопросе, рассмотрение его целесообразно разделить на три периода.

Первому периоду — времени вхождения Финляндии в состав Шведского государства — мы уделим особое внимание, так как он, как представляется, менее всего известен широким слоям наших читателей. Интересы шведов были обращены на территорию Финляндии прежде всего из�за торговых путей, проходивших через нее на Восток �. Во�первых, это были дороги, идущие на северо�восток Руси, откуда поступала качественная северная пушнина, во�вторых, группы восточных викингов�варягов выходили через устье Невы и Ладожское озеро на речные пути к Черному морю, откуда пытались достичь арабского Востока.

Это движение не было односторонним. Известно, что Великий Новгород имел хорошие связи с северо�западом и, в частности, постоянное торжище на берегах Ботнического залива. От славянского слова (торг( произошло, кстати, и финское название города Турку (шв. Або или Обу), впервые упоминаемого в 1154 г.�.

Такие же торговые пункты существовали и у шведов на берегах Финского и Ботнического заливов, но это не были постоянные поселения. До 6 в. н. э. стабильные шведские поселения существовали, видимо, лишь на Аландских островах �. Со временем стремление владеть торговыми путями, идущими через финские земли, приводит к вооруженной агрессии шведов. К тому же, с 12 века начинается период, когда крестовые походы, первоначально устремленные в Святую землю, стали ориентироваться на иную цель — обращение в христианство язычников в самой Европе. Крестоносцы и здесь насаждали христианство огнем и мечом и подчиняли себе (обращенные( народы с немалой для себя как политической, так и экономической выгодой.

Финляндия представляла собой сравнительно легкий объект для завоевания. В культурном отношении она, вероятно, мало уступала соседним странам, в том числе Швеции, но в социальном и государственном развитии явно отставала от скандинавских стран, где сложилась уже королевская власть. Первый крестовый поход в Финляндию, предпринятый с благословения римского папы, состоялся в 1157 г. при короле Эрике Йедвардссоне �. Тогда шведам удалось подчинить себе лишь небольшую часть юго�западной Финляндии. Но в ходе 13 века после ряда военных походов Швеции была подчинена вся страна. В это время шведам пришлось столкнуться и с (конкурентами( в лице немецких рыцарей, которые, утвердившись в Восточной Прибалтике, на эстонско�латышских землях, попытались захватить и северное побережье Финского залива. Правда, они потерпели здесь неудачу; мало того, Дания в это время сумела отвоевать у немцев северную часть Эстонии с ее центральным поселением (современным Таллинном). Шведам же приходилось в те времена защищать водные и сухопутные пути на Восток и от немцев, и от датчан. Вместе с тем, Швеция ощущала постоянную угрозу со стороны новгородцев и карел, стремившихся отстоять свои прежние права на финляндской территории.

Обращение финского населения в христианство, которое должно было способствовать закреплению шведского господства в стране, шло медленно и трудно. Местное население стойко сохраняло свою приверженность к старым верованиям, а то, что новую веру несли иностранцы, вдвойне затрудняло ее восприятие �. Среди проповедников в Финляндии были не только шведы, но и представители других национальностей. Напомним, что и папский легат, посланный в свое время в Швецию для организации там системы католических церквей, Николаус Брекспир (позже папа Адриан IV), был англичанином. Англичанином был и епископ Хенрик, сопровождавший Эрика в первом крестовом походе в Финляндию и позже убитый там местными крестьянами. Кроме того, церковь требовала податей на свое содержание, что никак не могло вызвать положительной реакции у местного населения. Практически в середине XIII в. христианство распространилось лишь на юго�западе страны, где и было создано Туркуское епископство. Уже в центральных частях страны, в землях Хямэ, создать церковную организацию поначалу не удавалось �. Попытки чересчур (энергично( действовать, проявленные епископом Томасом (также по происхождению англичанином), привели к мощному восстанию местного населения, поддержанному новгородцами. В результате епископ был отозван папой �.

Наряду с этим, Швеция вела планомерное закрепление своих позиций на (замиренных( землях Финляндии, постепенно продвигаясь на восток. В итоге шведы достигли старых торжищ на берегах Вуоксы, где в 1293 году ими была построена Выборгская крепость. В ходе завоевания на финляндских землях постепенно стали возникать шведские поселения. Ранее всего, возможно, уже с 11 века они появились на крайнем юго�западе страны, на землях Варсинаис�Суоми. Первые шведские переселенцы шли в основном с Аландских островов. В конце 12 в. шведские поселения появились и на большей части побережья Финского залива. Они возникли на незаселенных землях, и эта прибрежная полоса получила со временем название (Новая земля( (по�шведски Нюланд, по�фински Уусимаа). Со второй половины 13 века переселенческое движение приобрело уже организованный характер и стало распространяться и на побережье Ботнического залива, где также не было еще постоянных финских поселений. Финны приходили туда только в период морской путины и на лов морского зверя. Поэтому расселение шведов шло без особых конфликтов с финским населением. Полоса шведских поселений на побережье и Финского, и Ботнического заливов была сравнительно узкой, не превышавшей 30 км в ширину. Итак, к концу XIII в. Финляндия стала частью шведских владений, одной из ее провинций. В документах она иногда именовалась герцогством, так как ею не раз управляли младшие сыновья шведского короля, по праву рождения носившие титул герцога.

Естественно, Финляндия испытывала воздействие шведской культуры, в определенной мере через Швецию воспринимала и западноевропейские влияния. Но средневековая европейская культура проникала в Швецию, а тем более в Финляндию с определенным опозданием. Вследствие этого обе страны почти не испытали влияния Ренессанса �. Что же касается языковой сферы, то политика Швеции в этом вопросе была в Финляндии на первом этапе — примерно до конца 16 века — достаточно либеральной.

Католическая церковь проявила в Финляндии необходимую гибкость: патерам полагалось излагать основы вероучения и читать проповеди на финском языке. Они должны были принимать обязательные тайные исповеди также на языке прихожан. Странствующие монахи, в первую очередь, доминиканцы, проповедовали слово Божие также на финском языке. Основные нити в сфере культуры держала в своих руках в те времена не корона, а церковь. Это относилось прежде всего к вопросам образования и литературы. Литература была по содержанию почти исключительно духовной: это были по большей части жития святых и различные религиозные легенды. Они были написаны на латыни, некоторые тексты были переведены на шведский язык. Но при этом католическая церковь не проявляла интереса к просвещению народа даже в религиозном плане. По каноническому праву родители должны были обучать детей в возрасте от 7 до 16 лет основным молитвам: (Отче наш(, (Аве Мария( и Символу веры. Это не удавалось осуществить даже в Швеции, не говоря уже о Финляндии. Поэтому на соборе в Сёдеркёпинге в 1441 г. было решено перевести молитвы на язык народа и читать их в церкви, дабы прихожане выучили их наизусть �.

Учитывая языковой вопрос, Туркуский епископат принял решение о недопущении к церковной деятельности в Финляндии иностранцев �. С 1370 г. все туркуские епископы были местными, из высших слоев общества. В их руках находилась и большая часть должностей финляндского капитула �. В то время немало финнов из знатных семей направлялось на учебу в Европу, в первую очередь, в Париж. Получив там образование, они были вполне конкурентоспособны при получении на родине высших должностей, как светских, так и духовных. Не только епископы Турку, но и многие простые священники имели звание магистра. Двое из учив�шихся в Париже студентов занимали в свое время пост ректора Парижского университета. Одним из них был Олаус Магнус, ставший затем (в 1450 г.) епископом в Турку. С течением времени финские юноши стали по большей части направляться уже не в Париж, а в университеты Германии. Это в известной мере способствовало распространению в высших слоях Финляндии немецкого культурного влияния и, по мнению некоторых финских исследователей, в какой�то степени подготовило почву для проведения здесь Реформации �.

Таким образом можно констатировать, что католическая церковь постаралась наладить контакты со своей финской паствой, пользуясь при общении с ней финским языком и вовлекая выходцев из коренного населения страны в круг образованных людей, в том числе служителей церкви. Какая�то часть из финской знати вошла и в ряды дворянства, занимая при этом должности низших чинов: фохтов, судей и т. п., то есть именно те, где требовалось знание финского языка �. Но высшие позиции в армии и администрации занимали шведские дворяне, а также выходцы из датского и немецкого рыцарства. Только они получали такие посты, как, например, начальников крепостей и т. п. Пришлое дворянство обычно имело в Финляндии поместные земли, но небольшие: короли стремились не сокращать фонд казенных земель, подати с которых шли в королевскую казну.

К концу средневекового периода городов на территории Финляндии было мало — всего шесть, наиболее крупными были Турку на крайнем юго�западе и Выборг на юго�востоке. До XV в. городское население было в основном иноземным, причем преобладали немцы. Только в XV в. начинает формироваться слой горожан из местных шведов и финнов.

Первая половина XVI века принесла стране — как самой Швеции, так и Финляндии — большие перемены, как политического и экономического, так и культурного характера. Шведские короли начали борьбу за укрепление своей власти, стремясь стать монархами абсолютистского типа. Другим фактором, отразившимся на жизни государства, было проведение Реформации, позволившей шведским королям усилить свои позиции как самодержцев. Весьма энергично действовал в этом направлении Густав Ваза (1523—1560). Прежде всего, он провел ряд реформ, которые подняли доходы казны. С этой целью он попытался увеличить число податных единиц — крестьянских дворов. В Финляндии это произошло за счет отмены в 1542 г. прав крестьян на промысловые угодья: они были объявлены собственностью (Бога, короля и короны( �. Таким образом, на них было разрешено селиться желающим основать там свои крестьянские хозяйства. В результате, благодаря массовой миграции крестьян из восточных районов, были заселены земли Центральной Финляндии, служившие ранее промысловыми угодьями для жителей земель Хямэ и Сатакунта. В итоге за два—три десятилетия в Финляндии площадь земель под постоянными поселениями увеличилась почти вдвое �. Далее королевская казна начала сама собирать подати с саамов — ранее это проводилось через посредничество так называемых «пиркаласцев» — торгового населения из Верхней Сатакунты. В сущности и Реформация дала королю возможности усилить свою власть и повысить доходы казны. Католическая церковь играла весьма важную роль в стране в целом, а в Финляндии это было особенно ощутимо. Способствовало приоритетному положению церкви и ее богатство. Заняв благодаря нормам протестантизма место главы реформированной церкви, король не только получал над нею определенную власть, но мог забрать себе и значительную часть церковных доходов.По королевскому указу церковь должна была отдавать казне ту их часть, которая оказывалась (излишней( — термин, который позволял весьма широкое толкование. Густав Ваза урезал также земельные владения церкви, составлявшей в Швеции 21 % всего земельного фонда, а также заставил ее вернуть государству все бурги, а дворянам — земли, которые были переданы церквам по завещаниям и в дар. По Ординации, изданной после Вестеросского рейхстага 1527 года, церковь лишалась также права назначать высших служителей церкви и теряла свои судейские права. Таким образом, церкви был нанесен существенный удар как по ее экономике, так и в правовом плане.

Финляндская церковь по сравнению со шведской была довольно бедной и после реформ она некоторое время вообще нищенствовала. Но церковь в Финляндии обладала большой политической властью, сосредоточенной в руках епископа. С целью ее ослабления король разделил Финляндию на два епископства: помимо существовавшей на юго-западе Туркуской, на востоке страны, в Выборге, была создана вторая епархия.

Наряду со столь решительными действиями короля, собственно Реформация проводилась в Швеции и Финляндии весьма мягко и постепенно. В известной мере это было связано с тем, что проблемы, которые были характерны для других стран, в частности, той же Германии, такие как распущенность нравов верхних слоев церковной иерархии, продажа индульгенций и т. д., не затрагивали скандинавское общество. Наряду с этим, здесь в среде духовенства существовало представление о необходимости постепенных действий с тем, чтобы новое вероучение было освоено народом. Особенно ощутимым это стало после того, как епископом в Турку стал Мартинус Скютте (дата смерти —1550 г.), выходец из финской дворянской семьи. Он был приверженцем той группировки священнослужителей, которые считали возможным сохранить связи реформированной церкви с папским престолом. Поэтому он действовал достаточно мягко. Так, он отменил почитание святых, но сохранил их изображения в церквах. Для прихожан он ввел проповедь на финском языке (вместо латинской мессы). После Скютте епископом в Турку стал Микаэль Агрикола (1508—1557), сыгравший огромную роль и в становлении новой церкви, и в развитии культуры в Финляндии. Он также придерживался мнения о необходимости постепенного перехода к новому вероучению.Старые внешние формы церковных ритуалов, к которым привык народ, следовало сохранять до тех пор, пока люди постигнут внутренний смысл Реформации. При нем сохранялись и латинская месса, и принятие исповеди, и отпущение грехов, соблюдались посты �. Для освоения смысла вероучения епископ считал необходимым дать народу соответствующую литературу на его родном языке. Его целью было создать условия, при которых каждый верующий мог бы сам читать Библию и назидательную литературу. Некоторые религиозные тексты были переведены на финский язык еще и до Агриколы, сложилась уже и определенная финская религиозная терминология. Но именно Агрикола начал серьезно заниматься переводом Библии. Его финский язык был несколько отличен от более ранних переводов, которые были сделаны на основе туркуского диалекта. Агрикола же, родившийся на восточном побережье Финского залива и учившийся в Выборге, хорошо знал восточные диалекты и ввел их элементы в свои переводы. Полного перевода Библии ему осуществить не удалось: он успел перевести только Новый завет и часть книг Ветхого завета. Но его перевод библейских текстов появился в печатном виде и поэтому он получил от своих сооте-чественников почетное звание (отца финской литературы(. Часть написанных им религиозных пособий была предназначена для пасторов, многие из которых были недостаточно образованы. Наряду с этим, он создал Азбуку и Катехизис, предназначенные для народа и послужившие идее Агриколы сделать грамотными крестьян — и мужчин, и женщин �.

После Агриколы его попытки создать для народа возможность самому осваивать вероучение продолжали Юслениус и Э. Соро-лайнен. Последний написал два Катехизиса — один для пасторов, другой для прихожан, множество постилий (проповедей) на финском языке, также ориентируясь на освоение народом грамоты �. Но ждать реального осуществления этих идей в те времена было преждевременно. О некоторых успехах можно судить по принятому в 1562 году решению не допускать к первому причастию тех, кто не знал заповедей, (Символа веры( и молитвы (Отче наш(. В 1571 г. был издан указ и в более жесткой форме: проверять знание этих основ следовало у всех, идущих к причастию. Таким образом, можно говорить о том, что Реформация способствовала появлению на финском языке печатного слова, к этому же периоду относятся попытки церковных иерархов привить навыки грамотности представителям всех слоев населения. 

Говоря о положении финского языка в стране в эпоху Микаэля Агриколы, необходимо коснуться и его статуса в высших кругах общества. В то время финский язык, несомненно, не утратил своего значения и в этой среде. Исследования финских специалистов показали, что знали финский язык не только священнослужители, но и дворянство, причем не только местное, но и часть шведского, временно служившего в Финляндии. Характерно, что старший сын Густава Ваза, Йоханн, получивший в 1556 году во владение западную часть Финляндии, ((герцогство() с центром в Турку, изучал финский язык, считая, что это упрочит его позиции в стране �.

К концу 16 в. протестантизм можно считать окончательно закрепившимся в Шведском государстве — это засвидетельствовал Упсальский собор 1593 года. Именно деятельность протестантской церкви в значительной мере определяла в дальнейшем развитие финского языка, но и государственная политика Швеции оказывала на это существенное влияние. Швеция переживала в те времена период своего политического расцвета, формирования абсолютистской формы правления и превращения в великую державу. Это вело, в частности, к тому, что короли стремились лишить Финляндию ее особого положения в составе государства, низводя ее до одной из своих провинций. В период правления Густава II Адольфа (1611—1632) прямых фактов ущемления прав финского языка не было, но тенденции такого плана усматриваются �. Так, была сделана попытка привести управление Финляндией в соответствии с существующим в других шведских провинциях: теперь вместо штаттгальтера Финляндией должны были править генерал�-гу-бернаторы. Они, в свою очередь, пытались реорганизовать бюрократический аппарат в Финляндии, в том числе делопроизводство, также на единый манер. До этого на шведском языке в Финляндии издавались лишь самые высшие указы, а для народа их за-читывали вслух на финском языке. На финском языке велось судопроизводство, причем в устной форме. Теперь же все указы и постановления печатались по�шведски. Суды должны были составлять свои решения в письменной форме и также на шведском языке. Ведение этой документации осуществлялось или с помощью людей из числа местных шведов, или прибывавших из Швеции чиновников. И чем далее развивалась бюрократическая машина, тем шире входил в употребление шведский язык, а это не могло не сказываться на статусе финского языка �.

В то же самое время церковь в Финляндии начинает реально заниматься проблемой образования простого народа. Среди высших представителей церковной власти было немало ярких лич-ностей, которые внесли в это дело ощутимый вклад. В их числе можно назвать Йоханна Ротовиуса, назначенного Туркуским епископом в 1627 году. Он стал требовать от пасторов скорее школьной, чем душеспасительной работы �. Пасторы должны были контролировать знания веры своих прихожан в рамках Катехизиса и молитв. Особенно строго велся опрос приходящих на причастие, вступающих в брак, а также крестных родителей перед крещением детей �. Все это требовало и хорошо подготовленных священнослужителей.

В 17 веке в Финляндии появляются первые школы, предназначенные в основном для подготовки священников. В 1630 году в Турку был открыт первый в стране лицей. В нем преподавали теологию и латынь, а также физику, математику, естествознание и пение. Латыни как общепризнанному языку науки уделялось особое внимание. В Выборге для подготовки пасторов была открыта кафедральная школа . Попытка открыть там лицей не имела успеха: Выборг был старым ганзейским городом, и местные помещики и бюргеры по традиции отдавали своих детей в частные немецкие школы. В них обучали немецкому языку, а также грамоте, арифметике и счетоводству.

Для получения высшего образования молодых людей по�преж�нему отправляли за рубеж — в Упсала, Тарту и немецкие университеты. В 1640 году в Финляндии был основан собственный университет в Турку (Abo Academi). В нем действовали факультеты теологии, философии, юриспруденции и медицины. Студенчество в нем традиционно объединялось в корпорации (землячества). В Турку было 8 финских и 4 шведских корпорации, что, правда, не отражает численного соотношения финских и шведских студентов — оно для ранних периодов неизвестно �. Субсидировался университет из государственных налогов. Он имел право самоуп-равления и возглавлялся канцлером, который избирался из высшего дворянства. Эту должность в течение 30 лет занимал Пер Брахе, вложивший в организацию университета немало энергии �. Пер Брахе был направлен в Финляндию еще в те времена, когда королева Кристина была малолетней и Швецией правили регенты. Он занимал в Финляндии высокий пост генерал�губернатора с 1637 по 1640 и затем с 1648 по 1654 годы. Он придерживался принципа, что чиновниками в Финляндии должны работать люди, знающие финский язык, и настаивал на том, чтобы пребывающие в стране шведские дворяне также осваивали финский язык. Находившийся в Финляндии кронпринц Карл (будущий король Карл XI) тоже его изучал (как и ранее герцог Йоханн). Пер Брахе вообще уделял большое внимание развитию образования и роли финского языка в стране. При его поддержке в Туркуском университете был издан первый учебник финского языка, предназначенный для местного дворянства. По его инициативе был завершен и полный перевод Библии на финский язык �.

Карл XI, вступивший на престол в 1672 г. (до этого правили регенты), хотя и был очень молод, но отличался сильным и деспотическим характером и стремился сосредоточить в своих руках всю полноту власти. По нормам лютеранской церкви она подчинялась королю. Это дало ему возможность издать в 1686 г. специальный церковный закон, который усиливал роль церкви и наряду с этим его собственную как верховного епископа.Это позволяло ему не только назначать епископов, но и других священнослужителей на важные посты и наблюдать за деятельностью церкви в целом. Кроме того, по этому закону лютеранская церковь провозглашалась единственной государственной церковью, и ни один житель страны не имел права исповедовать иную веру �. Поначалу церковная политика Карла XI принесла в Финляндии даже определенную пользу в плане развития финского языка. Согласно новому церковному закону, пасторы должны были систематически объезжать свои приходы и следить за соблюдением установленных законом норм. Прихожане без знания Катехизиса не могли получить разрешения на вступление в брак. Но для таких знаний они должны были освоить хотя бы элементарную грамотность. Успехи этого начинания были в разных частях страны весьма различны. Особо успешно действовали туркуские епископы — отец и затем сын Гезелиусы. Им удалось настолько хорошо наладить обучение грамоте в западных финских приходах, что последние опережали в этом отношении не только местные шведские приходы, но и восточное Выборгское епископство в целом �.

Однако довольно скоро абсолютистские устремления короля стали негативно отражаться на различных сторонах внутренней жизни Финляндии в целом, в том числе и на развитии финского языка. Формула, которой придерживалиcь шведские короли, — (одно государство — одна вера, один язык, один закон, такие же нравы( (una religio, una lingua, una lex, iidem mores) — стала постепенно отражаться на ситуации в стране. Разумеется, вопрос о переходе на шведский язык во всех владениях Швеции тех времен не ставился как нечто само собой разумеющееся, но в датских владениях — во всяком случае, в официальной сфере — переход шел довольно успешно �. В Финляндии этого ожидать не приходилось, но правительством все же предпринимались в этом направлении определенные шаги. Шведский язык насаждался в стране различными косвенными мерами. Так, он стал теперь командным языком в финляндских частях армии. Унтер�офицерские должности предоставлялись только людям, владеющим шведским языком. Прибывавшие из Швеции старшие офицерские чины финского языка, видимо, вообще не знали. Во всяком случае, каждое третье воскресенье службы в церквах проводились на шведском языке. Офицеры в соответствии с военной реформой Карла XI были теперь рассеяны по всем частям страны, и шведский язык в церкви звучал повсеместно. Возможно, за этим скрывалась и тайная мысль, что таким образом шведский язык будет восприниматься простым народом.Требование обязательного знания шведского языка относилось и к чиновничеству. Правда, практика показала и то, что чиновники, приезжавшие из Швеции и вообще не знавшие финского языка, редко могли сохранить за собой полученные должности �.

Насаждение шведского языка в известной форме шло и в церкви. Начиная с 1625 г., то есть еще при Густаве II Адольфе, епископский пост в Турку и Выборге получали только лица шведского происхождения. К тому же еще в 1647 г. в школах высшей ступени, где готовили и пасторов, было введено преподавание шведского языка. Характерно, что в этот же период финские пасторы стали менять свои фамилии на шведские, немецкие и латинизированные формы. Нельзя не отметить, что священнослужители все же стремились знать язык своей паствы. Финский язык осваивали и занимавшие высшие посты: так, туркуский епископ Эскил Петреус настолько хорошо владел им, что стал соавтором уже упомянутой грамматики финского языка.� Выборгский епископ Петреус Бонг, приехавший из Швеции, также овладел финским языком �.

В порядке отступления, да и для характеристики настроений в образованных слоях общества отметим, что идея перевода всего населения страны на шведский язык поддерживалась и некоторыми учеными того времени. Например, туркуский профессор И. Нес�селиус, швед по происхождению, выступил с идеей полного изъятия из употребления финского языка. Для того, чтобы (выкор�чевать( финский язык, он предлагал радикальные методы: запретить пользоваться финским языком в судах и постепенно перевести всю церковную службу на шведский язык. Он предлагал также наладить между Финляндией и Швецией обмен солдатами и домашней прислугой: одни усваивали бы в Швеции шведский язык, другие прививали бы шведский язык финнам. Для упомянутого (сближения нравов( он предлагал также уничтожить финские бани. Предполагалось, что это все сделает финнов более благонадежными гражданами шведской монархии �. Известно, что между Несселиусом и епископом Гезелиусом состоялся даже диспут на тему (Бога можно исповедовать на всех языках(. Он был при этом записан Даниэлем Юслениусом (позже ставшим туркуским епископом) и так дошел до потомков. Видимо, среди людей, принадлежавших к образованным слоям общества, были и помимо Несселиуса люди, пренебрежительно относившиеся к финнам и их культуре. Явно не случайно Д. Юслениус позже издал книгу (Защита финнов( (Vin-diciae Fennorum). Он же стал автором первого финского словаря и широко известной работы (Турку старый и новый( (Aboa vetus et nova, 1700 г.). В работе Юслениуса утверждалось, что финский язык относится к числу древнейших языков мира, возникших еще при известной попытке построить Вавилонскую башню, и сам город Турку существует испокон веков, поскольку был основан сразу после Всемирного потопа третьим сыном Ноя, Иафетом �. Все финское оценивалось Юслениусом как самое лучшее в этом мире. Юслениус и близкие ему по настроениям люди получили название феннофилов. Их выступления отражают то обстоятельство, что в академических кругах на рубеже XVII—XVIII веков возникает чувство национального самосознания и национальной гордости. Настроения эти были аполитичны и отнюдь не носили в себе идей сепаратизма. Стоит отметить, что в то же самое время в Швеции также создаются легендарные истории страны. Это было вызвано стремлением обосновать идею, что Швеция искони была одним из сильнейших и крупнейших государств мира. По этой легенде она имела три исторически сложившихся части: собственно Швецию (Свеа�ланд), Готланд и Финляндию. В Швеции эти (исследования( вен-чала работа О. Рудбека (Атлантика(.

Однако конец 17 — начало 18 века были уже периодом упадка Шведской державы. Это было время правления печально известного короля Карла XII, вступившего на престол в 1697 г. в возрасте 15 лет. Действия этого юного короля — убежденного, что он исполняет роль наместника Бога на земле, — носили столь авантюристический характер, что не вызывали одобрения ни у кого из здравомыслящих людей. Его внешняя политика поставила страну на грань катастрофы. Но после смерти — в 1718 году он был сражен пулей в окопах под Фридрихстеном — он превратился в национального героя Швеции. Этого переосмысления в Финляндии не произошло. Он осуждался финнами, как резюмировали историки, не столько за потерю Риги и Таллинна  или построение карточных домиков своих планов в Польше и Турции: (он пожертвовал большим — он пожертвовал тем доверием, которое Финляндия испытывала по отношению к Швеции( �. Как известно, по Ништадтскому договору 1721 г. Россия вернула себе почти все земли, уступленные Швеции по Столбовскому договору, причем получила и западную часть Карельского перешейка вместе с Выборгом. Финляндия вообще находилась в то время в бедственном положении: в конце XVII в. страну опустошили страшный голод и эпидемии, она была разорена и вследствие вторжения в нее российских войск в ходе Северной войны. И именно в то время, как Финляндия не без оснований начала сомневаться в преимуществах принадлежности к великой Шведской державе, последняя еще более стала стремиться доказать, что Финляндия — это ее неотъемлемая часть.

Наряду со всем этим, — и что особенно важно для нашей темы — языковая ситуация в Финляндии претерпела существенные изменения. Немалую роль в этом сыграли перипетии военного времени. После того, как войска Петра I разбили в 1713 году шведов и взяли Выборг, они  стали продвигаться вглубь страны. Затем российский десант высадился в Хельсинки,  шведский флот был разбит под Ханко. Вскоре территория Финляндии была оккупирована вплоть до Эстерботнии. Оккупация основных городов и крепостей Финляндии продлилась вплоть до 1721 года. В этот период почти все высшие чиновники и большая часть духовенства бежали в Швецию. Многие остались там и после заключения мира с Россией. Поэтому в Финляндию из Швеции были присланы новые люди, которые вообще не знали ни этой страны, ни ее языка. Именно в послевоенный период пошла быстрая шведизация высших слоев финляндского общества. В конце XVIII века финляндский историк Х. Г. Портан так писал об этом процессе: (Еще в начале этого (то есть XVIII�го. — Н. Ш.) века духовенство, большая часть представителей высшего слоя в сельской местности, большая часть купечества и бюргеров в городах говорили между собой по большей части по�фински. И как это все теперь изменилось и продолжает меняться ежедневно все сильнее! И для этого не потребовалось даже никакого нажима( �. Итак, как по свидетельствам исторических источников, так и современников, к концу XVIII в. сложилась та ситуация, которая вела к развитию сильнейших противоречий в обществе и зарождению в Финляндии со второй половины XIX в. национального движения, вовлекшего в свое течение уже не только просвещенные слои, но и широкие народные массы.

В послевоенный период Швеция стремилась по возможности ограничить права Финляндии: попытки третьего (крестьянского) сословия восстановить свое старое право присутствовать на шведских рейхстагах или организовать местное самоуправление были рассмотрены в Швеции как сепаратистские настроения и не получили поддержки. Языковая проблема становилась достаточно острой, так как незнание чиновниками финского языка ощущалось финнами достаточно сильно, и возникало немало жалоб. В связи с этим властями было принято достаточно расплывчатое решение: места служащих в Финляндии предоставлялись чиновникам, которые владели финским языком (настолько, насколько обстоятельства, их профессия и время службы это позволят( �. Естественно, что столь туманную формулировку можно было и толковать достаточно (расширительно(.

Положение Финляндии продолжало оставаться тяжелым и из�за продолжающихся противоречий между Россией и Швецией и их военных походов, которые разоряли все ту же финскую землю. С одной стороны, Россия стала угрожать Финляндии войной, если она будет поддерживать Швецию, с другой стороны, делала намеки, что Финляндское княжество могло бы быть самостоятельной страной — это прозвучало уже в манифесте Елизаветы Петровны от 1742 года. В 1743 году по Туркускому (Абоскому) миру Швеция уступила России часть Финляндии — восточную Уусимаа и часть земель Карьяла и Саво. При этом в России продолжали спекулировать на идее (самостоятельной Финляндии(, и Швеция явственно ощущала угрозу, нависшую над ней с Востока. Попытка ее военным путем доказать свое прежнее могущество не увенчалась успехом: война с Россией, начавшаяся в 1789 году, несмотря на неблагоприятный для России из�за ее войны с Турцией момент, оказалась по сути дела безрезультатной. Густав III пытался сохранить лицо и в речи по поводу подписания мирного договора с Россией сказал, что (спас самостоятельность и честь(. Но Финляндия была настроена пессимистично, понимая мощь Российского государства и его стремления к расширению границ. Тот же профессор Портан писал по этому поводу, что боится, (что рано или поздно Финляндия попадет под русское господство...( и что надеется, что (ему уже не придется переживать это несчастье( �. Портан действительно не дожил до присоединения Финляндии к России — он умер в 1804 году. Швеции не удалось остаться нейтральной в период наполеоновских войн, в итоге она в 1805 г. выступила союзником Англии и России. Не останавливаясь на военных событиях того времени, отметим лишь, что, по мнению многих историков, судьба Финляндии была предопределена уже во время заключения русско�французского мира в Тильзите в 1807 г. В итоге взаимодействия политических и военных факторов русские войска уже в феврале 1808 года перешли границу Финляндии. В царском манифесте в связи с этими событиями декларировалось, что Россия временно берет Финляндию под свою власть. Швеция же в силу реально сложившейся ситуации оставляла Финляндию защищаться лишь своими собственными силами. Как известно, временная оккупация Финляндии превратилась в аннексию. В марте 1808 года царь издал манифест о присоединении Финляндии к России, в июне последовал второй, затем в Петербург выехала специальная депутация Финляндии под руководством барона К. Э. Маннергейма для обсуждения условий включения страны в состав Российской империи. Однако комиссия считала себя не имеющей права принимать окончательные решения, ссылаясь на необходимость созыва ландтага. В итоге в марте 1809 года в Порвоо (Борго) состоялся первый в истории Финляндии (собственный( ландтаг. На нем было принято, так сказать, (двустороннее соглашение(: с одной стороны, финский народ давал клятву верности русскому царю, с другой — царь обещал финнам сохранение религии, основных законов и тех привилегий, которые до этого имело каждое из сословий в Финляндии. Финляндия становилась автономным Великим княжеством, а в своей заключительной речи Александр I выразил мнение, что теперь (финский народ поднимается в круг наций(. В сентябре того же года Швеция при подписании мирного договора с Россией подтвердила свой отказ от прав на Финляндию. По условиям вхождения Великого княжества Финляндии в состав Российской империи оно получало ряд существенных для его статуса привилегий. В Петербурге создавался специальный Комитет по делам Финляндии и в Финляндию назначался генерал�губернатор. Но высшим органом управления страной становился ее собственный Сенат, а также сохранялась роль выборного ландтага (сейма). Это был четырехсословный законодательный орган. Он, правда, созывался только с соизволения царя, но при этом ни одни новый закон не мог быть принят, а старый отменен, без решения ландтага. Без его согласия нельзя было также менять налогообложение в стране. Таким образом, в Финляндии действовали — в отличие от остальной России — определенные конституционные нормы. Кроме того, Финляндия имела свои войска, собственную почтовую службу и свою денежную единицу. Она получала право использовать государственные доходы для нужд края. Таможенная граница с Россией сохранялась, но торговля шла как беспошлинная.

Особые права, полученные Финляндией при вступлении в состав России, объясняются той напряженной ситуацией, которая царила тогда в Европе, важностью стратегического положения самой Финляндии, а также и тем, что это событие пришлось на (дней Александровых прекрасное начало(. Еще в силе был Сперанский, которому принадлежала, в частности, идея окружить основную часть России цепочкой входящих в нее государств, которые сохраняли бы в своей системе управления местные особенности �. Именно это в какой�то степени и нашло отражение в статусе Финляндии.

Так или иначе, но Финляндия действительно получила известную самостоятельность и ряд преимуществ для своего экономического развития.Это позитивно отозвалось и на культурном развитии и дало толчок процессу становления финской нации. В целом ни российские, ни финляндские историки не выражали и не выражают сомнения в том, что в развитии Финляндии с 1809 года начался новый этап. Известный финский политический деятель второй половины XIX в. Й. В. Снельман сформулировал оценку нового положения Финляндии достаточно выразительно: (До 1809 года не могло быть и речи о специально финских интересах. Лишь после присоединения к России в Финляндии стали создаваться наука, литература и искусство с особой финской окраской, то есть началось развитие финского национального самосознания( �. В своей оценке Снельман был не одинок. Деятели той эпохи, формулируя это в терминах гегельянской философии, господствовавшей в то время в образованных кругах общества, говорили, что до 1809 года у финского народа не было собственной истории и что финский народ не мог проявить себя �. Но тем не менее, один очень важный вопрос для развития национальной культуры оставался на том же месте, что и до 1809 года — это вопрос о правах финского языка. Порвоский ландтаг, причем все представленные на нем сословия, включая крестьянское, проголосовал за шведский язык как официальный. В сущности, понять это решение не трудно: с одной стороны, шведский язык уже завоевал определенные позиции как официальный язык страны, с другой — не только высшие слои, но и крестьяне боялись возможности насаждения еще одного чуждого языка — русского.

Однако самый факт сохранения шведского языка как языка официальной сферы, так и образования, имел совершенно четкие последствия: тот финн, который хотел получить образование, выходящее за рамки церковно�приходской школы, должен был изучить шведский язык, ибо на нем шло обучение в светских школах всех ступеней. Те из представителей непривилегированных слоев, кто сумел преодолеть этот барьер, не только читали и писали по�шведски, не только говорили на шведском языке в кругах образованного общества, но шведский язык обычно становился и их домашним языком. С одной стороны, шведский язык был языком их окружения, с другой — их дети уже получали благодаря этому определенные предпосылки для своего социального продвижения. Языковый барьер в Финляндии был и социальным барьером, разделявшим (простой народ( (если не считать местных шведов�крестьян) и высшие слои общества. Именно эта проблема прав финского языка вставала на пути развития национальной финской культуры и должна была неизбежно войти в противоречие с развитием национального самосознания финнов.



* * *



Итак, со времени вхождения Финляндии в состав Российской империи начался новый этап ее развития. Финляндские историки нередко называют этот период — с 1809 по 1917 — временем автономии. С одной стороны, Финляндия приобрела более высокий статус, чем в шведское время, когда она была рядовой провинцией этого государства. Теперь она имела определенные права самоуправления, как уже упомянуто выше. С другой стороны, новый период был несомненно более благоприятным для развития ее экономики, что определялось уже самим наступлением длительного мирного периода. Население освободилось от военных налогов и поборов, службы в войсках, где в бесконечных битвах гибло дееспособное мужское население, не говоря о том, что и вся территория страны не раз становилась театром военных действий. Мирный период благоприятствовал восстановлению сельского хозяйства и дальнейшему развитию промышленности. Правда, для развития последней ситуация была сложной.Начиная с XVII в. в Финляндии основывались преимущественно предприятия по выплавке и обработке железа, текстильные и стекольные мануфактуры. Сырье для выплавки металла поступало из Швеции. Попытки найти собственные пригодные руды поначалу не имели успеха: Финляндия освободилась от необходимости ввозить руду только в конце века, когда появились пудлинговые печи, позволявшие использовать местные болотные руды. Существенным было и то, что экспорт продукции был ориентирован на Швецию, в то время как восточный рынок был практически неизвестным по всем параметрам.

Царское правительство учитывало специфику ситуации и сохранило для финляндских мануфактур и купечества долголетнюю беспошлинную торговлю со Швецией �. Переориентация на российский рынок быстрее происходила в текстильной промышленности, но и здесь в ряде случаев благодаря определенной поддержке правительства. Так, знаменитые фабрики Финлейсона в Тампере не только получили право бесплатного пользования энергией местного водопада, но им была выделена и крупная денежная субсидия. Введение затем паровых двигателей и новых прядильно�ткацких машин позволило текстильной промышленности Финляндии во второй половине XIX в. достигнуть оснащенности, не уступавшей английской �.

Настоящий же промышленный переворот произошел в стране благодаря развитию лесной и лесоперерабатывающей промышленности. Развитие этой отрасли длительное время сдерживалось шведским законодательством и до появления паровых двигателей недостаточной энергетической базой. В 1857 г. были сняты ограничения на постройку паровых лесопилок, а затем и отменены нормы, ограничивающие лесопиление. Затем последовали законы, разрешающие крестьянам закладывать и продавать их лесные наделы. Это привело к так называемой (лесной горячке(. В ходе ее многие крестьяне, не понимавшие истинной ценности своих лесных владений, лишились их за бесценок.Скупка лесов шла при немалом участии иностранного капитала. Активно действовали спекулянты разного масштаба �. При всем том именно лес дал в руки крестьянам определенные средства, позволившие переориентировать хозяйства на производство товарной продукции: расширить ассортимент полевых культур, создать кормовую базу для товарного животноводства.

Практические результаты развития экономики страны проявились позже, но временем отсчета этого процесса можно считать все же 1809 год.

В новых условиях в стране заметно оживилась и общественная жизнь. Конечно, речь шла лишь о весьма ограниченной части общества — его образованных слоях, которые стали довольно быстро расти, причем расти за счет местного населения. Практически именно с того времени, когда Финляндия стала автономией, на повестку дня встал и вопрос о статусе финского языка. Это произошло несмотря на решение Порвоского ландтага 1809 г. или даже именно вследствие этого решения: оно определяло неизбежность конфликтной ситуации. В то время, как Финляндия обрела определенную самостоятельность и даже услышала от российского монарха, что финский народ поднимается на уровень нации, господствующим языком в официальной сфере, деловых кругах, в области образования оставался шведский язык, которым не владела основная масса населения страны. Эта ситуация вела к тому, что в Финляндии начало формироваться национальное движение, постепенно вовлекшее в свое русло и широкие слои населения, и развивалось оно именно под лозунгом борьбы за права финского языка.

Как уже отмечено, интерес к тому, что представляет собой финский народ, каково его прошлое и традиционная культура, проявился еще на рубеже XVIII—XIX веков, во времена Портана. Идеи, распространенные среди близких к Портану лиц, имели черты Просветительства, хотя в чем�то и предвосхищали европейский романтизм. Заслуги Портана в развитии интереса к культуре финского народа неоспоримы, но в XIX в., когда начинала свою жизнь финляндская автономия, наступила новая эпоха. Время после наполеоновких войн было временем новых идей для всей Европы, для Финляндии же, ставшей самостоятельной государственной единицей, эта новая эпоха ознаменовалась и тем, что страна стала теперь для народа вполне осознанной родиной, отчизной (is(nmaa, kotimaa) �. Один из финских ученых сформулировал это так: (по-рожденные немецкой идеалистической философией и войнами Наполеона понятия «народ» (kansa) и «национальность» (kansall�isuus) стали путеводной звездой молодежи Финляндии( �.

О зарождении национального движения в Финляндии можно говорить, начиная с 1820�х годов.� На раннем этапе оно обнаруживало несомненную связь с идеями европейского романтизма, который в первой трети XIX в. получил широкое распространение в значительной части европейских стран, затронув разные сферы культуры. В Финляндию это течение проникло в основном из Германии, в значительной части через Швецию. Идеи философов Ф. Шеллинга и Ф. Шлегеля, труды братьев Гримм, а также представителей этого течения, занимавшихся религией и мифологией (Г. Ф. Грейцер, И. Каннен, Ф. Монен и др.), привлекали внимание финских ученых �. В Финляндии идеи романтизма получили определенное преломление, обусловленное местной спецификой: они были направлены не только на прошлое финнов, их самобытную старую культуру, но прилагались и к проблемам сегодняшнего дня.

Центром, где зарождалось национальное движение, был старый административный центр, университетский город Турку (Або). В зарождавшемся движении основную роль играли именно университетские круги, значительную часть которых составляли местные шведы, и в целом это была шведоязычная часть общества. Но именно в нем развивался и пропагандировался интерес к финскому народу и его языку, стремление показать их в достойном свете. При этом уже и для старшего поколения этих кругов было характерным рассматривать нацию (kansakunta) как явление, неразрывно связанное с родным языком народа, причем именно язык и выступал у них как определяющий признак нации. Этот период развития национального движения принято рассматривать как (первое национальное пробуждение( и его называют обычно туркуским (абоским) романтизмом �. К его старшему поколению относились И. Тенгстрём, И. Г. Линсен, Ф. Бергбом, Э. К. Эерстрём, Р. Ф. Бекер и др.

Следует отметить, что на туркуских романтиков определенное влияние оказала и философия Г. В. Гегеля, произведения которого появились в Турку уже в 1812 г. Первым его адептом принято считать И. Тенгстрёма, а в дальнейшем число приверженцев гегельянства в образованных кругах финляндского общества и среди общественно�политических деятелей стало весьма значительным. Круг туркуских романтиков вскоре пополнился представителями младшего поколения — в их числе были А. Й. Шёгрен, А. Поппиус, К. А. Готтлунд, С. Топелиус�старший и др. Четверо названных были хорошо знакомы друг с другом. Шёгрен со школьных лет знал Поппиуса, последний был родом из того же прихода, что и Готтлунд. Кроме того, они в одно время учились в Упсальском университете. Там им пришлось столкнуться с тем фактом, что шведские студенты считали их — финнов — (варварами, у которых не было собственного достойного прошлого (то есть древней истории) и такого свидетельства о нем, как их собственные героические предания и мифы о богах(. Это породило негодование молодых людей и привело к решению заняться сбором и изучением финского фольклора.� Правда, судьбы их сложились различно. А. Й. Шёгрен, сын бедняка�сапожника из Иитала, стал, как известно, видным ученым, членом Петербургской Академии, но специально фольклором он не занимался. П. Поппиус, правда, вел собирательскую работу как в родных местах, в приходе Юва, так и других частях страны. Но наибольшие заслуги в этой деятельности принадлежат несомненно К. А. Готтлунду, который собрал огромные по объему и охвату территории материалы, добравшись даже до скандинавских (лесных( финнов. Он защитил диссертацию о финских поговорках, написанную, разумеется, на латыни; но в дальнейшем собранные материалы он публиковал уже на финском языке.

Наряду с той частью туркуских романтиков, которые занимались в основном изучением финской традиционной культуры, в этом движении возникло и более радикальное крыло, стремившееся обратить внимание общества на актуальные проблемы современности. Наиболее яркой фигурой среди них был А. И. Арвидссон, который считал основной задачей времени пробудить финский народ к активной деятельности, к участию в общественной жизни страны. В 1821 г. он основал газету (Обу моргенблад( (Abo Morgenblad), в которой выступал, в частности, и с резкой критикой финляндской администрации и чиновников. Это незамедлительно вызвало правительственный (отклик(: газета была тут же закрыта, а сам Арвидссон лишен права преподавания в университете. Вслед за ним в 1823 г. были вынуждены покинуть университет еще 7 профессоров... Сам Арвидссон эмигрировал в Швецию, где пытался продолжать публицистическую деятельность, но там его публикации не имели ни того круга читателей, ни того резонанса, что в Финляндии. Та часть романтиков, которая стояла на позициях (культурной фенномании( поспешила откреститься от (бунтовщика(, вызвавшего гнев самого императора. Таким образом демократическое направление в движении надолго заглохло �.

В связи с переводом в 1828 г. университета из Турку в новую столицу, Хельсинки, младшее поколение романтиков некоторое время продолжало свою деятельность там, образовав кружок (Субботнее общество(. В него входили такие известные деятели общественной жизни Финляндии, как Ю. Л. Рунеберг, И. В. Снель-ман, И. И. Нервандер, Фр. Сюгнеус и др. В этом кружке, в час�тности, возникла идея создания (Финского литературного общества( (поданная М. Й. Линдфорсом). Правда, после высылки из столицы Рунеберга деятельность кружка сошла на�нет.

Однако это отнюдь не означало снижения в общественных кругах внимания к вопросу о положении финского языка в стране. Напротив, эта проблема привлекала и более широкие слои общества и (барометром( здесь — как во многих других общественно�по�литических вопросах в дальнейшем — могло служить студен�чество. Студенческие корпорации (землячества) начинают в это время вести протоколы своих заседаний на финском языке. Известно, что председатель корпораций, впоследствии видный политический деятель И. В. Снельман (1808—1881) обратился к императору Николаю I, посетившему в те годы Финляндию, с речью, касающейся положения финского языка. Он высказал мысль, что связь со Швецией принесла Финляндии много зла, отметив, что положение финского языка полностью зависит от монарха, и просил признать финский язык официальным и разрешить организовать школы с финским языком преподавания. Царское правительство в те времена вполне терпимо относилось к фенноманскому движению, полагая, что оно способствует расторжению тех связей, которые продолжали сохраняться у Финляндии со Швецией. Речь Снельмана была принята милостиво, но реальные последствия ее были невелики: с 1828 г. в Университете было открыто место лектора финского языка �. Кроме того, не встретило возражений и создание Финского Литературного общества, статус которого был утвержден правительством. Но наряду с этим, курс лекций, предложенный Снельманом в Университете, вызвал столь большие недовольства со стороны властей, что он предпочел уехать в Германию. Там Снельман, увлекшись гегельянской философией, опубликовал ряд философских работ и получил интересные предложения работы за рубежом. Он предпочел, однако, скромную должность ректора высшей элементарной школы в Куопио (в центральной Финляндии). В Куопио он организовал издание двух газет: Сайма (Saima) и Друг земледельца (Maamiehen yst(v(). Первая издавалась на шведском языке и была предназначена для образованных слоев читателей. В своих статьях Снельман развивал взгляды на необходимость равноправия финского языка.Эта газета вскоре была закрыта властями. Вторая газета была на финском языке, и в ней Снельман не затрагивал философских проблем. Круг ее читателей был невелик, тем не менее, исследователи полагают, что именно эта газета воздействовала на крестьян в том плане, что они стали направлять петиции в сенат с просьбой высылать им официальные документы на финском языке. Для крестьян это было актуальной проблемой, так как они на практике испытывали большие трудности из�за того, что все официальные учреждения работали на шведском языке.

В 1840�е годы Снельман становится ведущей фигурой в общественной жизни страны. На всем объеме его как научной, так и общественно�политической деятельности в краткой статье остановиться невозможно. Об этом написано немало исследований; краткую, но полноценную характеристику деятельности взглядов Снельмана можно найти в одной из работ Л. Суни �. Здесь мы упомянем лишь о тех взглядах Снельмана, которые были связаны с его позициями в отношении финского языка. Снельман, хотя и пытался преодолеть рамки гегельянской философии, практически остался на ее позициях. Основой его национальной идеи был все тот же (на-родный дух( (Volksgeist), который он, правда, ставил выше (ми�рового духа( (Weltgeist). Именно эта позиция заставляет финляндских исследователей ставить его ближе к Фихте �. При этом Снельман считал, что национальный (или народный) дух меняется во времени и на определенной стадии рождается патриотизм, который и воплощает в себе бытие нации �. По мнению Снельмана, в конкретных условиях Финляндии того времени важнейшим условием существования финской нации было ее единство, которого можно достичь только при объединении ее единством языка.

Снельман, хотя и был приверженцем идеалистической философии, всегда стремился увязать свои теоретические воззрения с реальными условиями жизни общества и не случайно он получил от современников прозвище (реалиста(. Считая основной задачей для развития финской нации проведение намеченной им языковой программы, он ни в малой мере не отказывался от признания значимости экономических факторов в этом процессе. (Ни одна сфера деятельности человека не может сравниться с оте�чественной промышленностью в ее способности сохранить финскую нацию и ее язык(, — писал он в те годы, когда развитие индустрии в стране только начиналось, а крестьянское хозяйство стояло еще на полунатуральном уровне производства �.

Снельман считал возможным бороться за права финского языка в рамках существующего режима и полагал, что его языковую программу можно осуществить путем решений царского правительства. Он не питал при этом иллюзий в отношении того, насколько царское правительство может быть лояльным в этом вопросе, не упуская из виду возможности русификаторской политики в Финляндии. В одной из частных бесед он сказал: (победит русский или финский язык, я не знаю, это знает один лишь Бог, но что не шведский язык, это я знаю наверняка(. Не имея иллюзий в отношении царского правительства, Снельман не переоценивал и возможной роли привилегированных слоев Финляндии в осуществлении идеи национального единства страны. Он полагал, что развитие финской нации может происходить только при участии всего народа. Народ для этого должен достичь определенного уровня просвещенности, чему должна была содействовать одна из сторон языковой программы Снельмана: развитие образования на финском языке. Первоочередной практической задачей была именно организация школьного образования на финском языке. Это создавало бы основу для образования на финском языке на более высоком уровне — вплоть до высших учебных заведений. Другая сторона программы относилась к высшему обществу и предполагала его финнизацию — отказ от шведского языка — ибо только при таком условии возможно было бы достичь единства нации. Шведский язык, по мнению Снельмана, должен был оставаться языком лишь финляндских шведов, живущих в приморских частях страны.

Позиции Снельмана разделялись далеко не всеми даже в его окружении. Его друзья по национальному движению, И. Тенгстрём, М. Кастрен, И. Нервандер, полагали, что отказ от шведского языка в области культуры может привести к упадку духовности в стране.�. Один из его друзей даже высказал мысль, что (финский язык как язык образования и литературы ничего не может породить, кроме басен( �. Заметим, что это писалось уже в то время, когда была издана Калевала. Она была переведена на многие европейские языки и для самой Финляндии стала (пропуском( в круг наций, имевших свой эпос. Калевала превратилась в символ самобытности финской культуры, а для растущего национального движения финнов — в знамя этого движения.

Снельман тяжело переживал расхождения во взглядах с друзьями, но в своих идеях и стремлениях он не был одинок — в стране активно развивалось национальное движение, в число его лидеров вливались люди нового поколения. Следует упомянуть, что в конце 1840�х годов национальному движению был нанесен ощутимый удар со стороны царского правительства, которое ввело ряд ограничений гражданских свобод.Это было, во�первых, сокращение прав публикаций на финском языке: с марта 1850 г. было разрешено печатать лишь духовную литературу и работы по экономическим вопросам, направленные на улучшение хозяйства, а также фольклорные произведения. Было запрещено переводить и печатать на финском языке западноевропейскую литературу. Под запрет попали, в частности, произведения Жорж Занд и В. Гюго, в которых был усмотрен революционный дух. Во�вторых, был издан указ, запрещающий организацию каких�либо новых обществ без личного разрешения царя, как культурных так и научных. В 1849 г. под угрозой оказалось даже Финское литературное общество, хотя и созданное с разрешения Николая I: публикации общества не должны были содержать (ничего предосудительного( �.

Эти мероприятия были связаны с развитием революционного движения в Западной Европе, в особенности с революцией 1848 г. в Австро�Венгрии. Правда, введенные ограничения просуществовали относительно недолго: в период Крымской кампании, которая затронула и территорию Финляндии, царское правительство, еще раз ощутив важность этой территории в стратегическом отношении, поспешило снять возникшую напряженность в княжестве. Кроме того, Швеция в ходе войны заняла четко прозападную позицию и проявляла при этом достаточно явные реваншистские настроения, развивая идеи отторжения Финляндии от России, в том числе и в форме проектов создания единого общескандинавского государства �. В конце Крымской кампании Александр II, посетив Финляндию, подчеркнул, сколь неразрывно она связана с Российской империей, но пошел и на некоторые уступки, дабы смягчить напряженность в обществе. Так, из местного сената были удалены наиболее одиозные лица (фон Гартман и К. Котен), и туда вошли представители финских либералов. В 1860 г. были сняты цензурные запреты.

В ходе 1840—1850 годов в Финляндии — независимо от внешнеполитических событий — шло определенное изменение в положении финского языка, хотя достаточно медленное и незначительное. Так, в 1841 г. было издано постановление о том, что в школах начального обучения для мальчиков вводится как один из предметов финский язык. В 1858 г. в лицее г. Ювяскюля (цент-ральная Финляндия) финский язык стал — наряду со шведским —вторым языком преподавания. С того же 1858 г. в Хельсинкском университете было разрешено защищать диссертации на финском языке. Этим правом незамедлительно воспользовались двое: П. По-лен (филолог) и И. Форсман (историк), впоследствии сменивший фамилию на Ирьё�Коскинен и ставший вскоре ведущей фигурой в фенноманском движении. Классическим примером, отражающим ситуацию в образованном обществе того времени, стал его обмен репликами во время защиты с одним из оппонентов. Последний, начиная выступление, сказал: (позвольте мне говорить на языке культуры(, имея в виду шведский язык, на что Форсман возразил: (мой язык культуры — финский(.

Ряд распоряжений, связанных с финским языком, коснулся и правительственных учреждений. В конце 1850�х гг. стало действовать положение, по которому чиновники, не владеющие финским языком, не могли претендовать на место в тех общинах, где основная масса населения была финноязычной. В 1857 г. вышло постановление о том, что на место судьи в волостях с преобладающим финским населением могут допускаться только люди, знающие финский язык. В 1858 г. появилось также постановление, что протоколы заседаний как волостных, так и церковных общин должны писаться на том языке, на котором в этой административной единице ведется богослужение �.

Это еще раз напоминает о том, что в вопросах языка и образования лютеранская церковь сыграла немалую положительную роль. Но в рассматриваемый период она становилась определенным тормозом в развитии народного образования, ибо пришло время, когда предконфирмационного обучения было уже недостаточно для реальных потребностей общества: оно часто не приводило к освоению подростками даже основ грамотности. В середине XIX века существовали, правда, различные, хотя и немногочи�сленные начальные школы при помещичьих усадьбах, при фабриках и заводах. Но это не решало даже практических жизненных задач, не говоря уже о том, что такими средствами никак нельзя было осуществить ту языковую программу, которую планировали деятели национального движения.

Царское правительство, видимо, благожелательно относилось к развитию школьного образования в Финляндии, во всяком случае, Александр II во время визита в княжество в марте 1858 года предложил финскому сенату представить предложения о том, как облегчить сельским общинам организацию начальных школ. Однако, деятельность комиссии сената не принесла успехов, и закон о школьной реформе был принят только в 1866 г.

Возвращаясь к вопросу о развитии национального движения в Финляндии в середине XIX в., следует сказать, что в нем появилось несколько новых фигур, сыгравших важную роль в истории страны. Представители нового поколения были в основном едины в своих взглядах на необходимость изменений в статусе финского языка, но они расходились по ряду позиций, которые в итоге можно было объединить как противостояние по вопросу Запад—Восток, то есть по их отношению к Швеции и России. Это было тем более ощутимо, что и в политическом плане эта дилемма вышла на первый план вследствие событий Крымской войны: было неясно, в какую сторону следует склониться Финляндии �.

Одна группа молодых фенноманов возглавлялась И.�Коски-неном, его братом Я. Форсманом и Аг. Меурманом.По своим взглядам на пути развития финского общества и разрешение языковой проблемы И.�Коскинен стоял на тех же позициях, что и Снельман — образованным слоям следует стать национальными, а народу — образованным. Но при этом И.�Коскинен имел ввиду не просто переход образованных слоев общества на финский язык, а формирование такого слоя интеллигенции, для которой финский язык был бы родным языком. Таким образом, путем исчезновения языковых различий нация стала бы единой, а шведский язык должен был оставаться лишь языком финляндских шведов, живущих на побережье страны. Лозунгом тех дней была формула (проз�вучавшая, правда, по�шведски): (Один народ, одна страна! Один язык! Одни песни и одни обычаи!(. Наряду с этим развивалась и идея, что все жители Финляндии вне зависимости от языковой принадлежности, представляют определенное единство. Один из идеологов второй половины XIX в., С. Топелиус�младший писал в своей книге (Наша земля( (1889 г.): (Это моя родина. Назови ее по�фински Суоменмаа или по�шведски Финланд, — это все равно одна и та же земля. Все ее сыновья и дочери тот же самый народ, на каком бы языке они ни говорили( �.

Группу И.�Коскинена характеризовала также (крестьянская фенномания(: для дальнейшего развития национальной культуры они, как и Снельман, считали необходимой поддержку широких слоев народа, полагая, что это будет именно крестьянство, так как рабочий класс в стране еще не сформировался. Группировку И.�Кос�кинена иногда называли (страстными фенноманами(, именовали их и (молодыми фенноманами(, хотя сами они не признавали этого наименования.

Вторая группировка фенноманов возглавлялась А. Алквистом, А. Европеусом, П. Тикканеном, Ф. Поленом и др. Их прозвищем бы�ло (старые честные фенноманы(.� Они также считали необходимым, чтобы финский язык приобрел статус официального языка. Но в отношении шведского языка и самой Швеции они придерживались иных, чем Ирьё�Коскинен, взглядов.Так, Алквист полагал, что финский язык и финноязычная культура еще недостаточно созрели для того, чтобы оторваться от старой шведоязычной культуры. По их мнению, именно благодаря шведскому языку и при посредстве Швеции Финляндия осуществляет свою связь с западноевропейской культурой. Кроме того, они немало говорили о том, что Финляндия в определенном долгу перед Швецией, которая долго была для финнов (страной�матерью( �. И.�Коскинен, в свою очередь, полагал, что (дочерний долг( выплачен финнами сполна, причем в большой мере кровью ее солдат, погибших в рядах шведских войск в бесчисленных походах и битвах. Ныне Финляндия является автономией в составе Российской империи и живет другой жизнью. Как лозунг времени группа И.�Коскинена провозглашала: (Прочь от Швеции( (Irti Ruotsista).

(Старые честные фенноманы( во главе с Алквистом, напротив, считали, что в составе Российской империи Финляндия находится далеко не в безопасном положении: царизм уже покушался на гражданские свободы в Финляндии, и для ее населения где�то маячила и возможность попыток русификации. Поскольку эти опасности были вполне реальными, то группа Алвиста имела немало сторонников.

В литературе группы И.�Коскинена и Алквиста, а также представители либерального направления нередко именуются партиями, но они не представляли собой групп, связанных какими�то программными и уставными нормами. Встречи их происходили в неофициальной обстановке: на дому, в помещениях университета, кафе, редакциях газет, причем таким же образом разные группы встречались и друг с другом. В известной мере они концентрировались вокруг того или иного печатного органа. Так, вокруг (Суо-метар( группировались (старые честные фенноманы(, группа И.�Коскинена имела своим органом (Хельсингин Уутисет(, радикально�либеральное крыло, отколовшись от группы при (Суо-метар(, концентрировалось вокруг (Хельсингфорс Дагблад( �.

Дальнейшее развитие национального движения в значительной мере определилось позицией самого Запада в лице официальной Швеции и части ее общественных кругов. Уже упоминалось о том, что Швеция проявляла тенденции к восстановлению государственного единства с Финляндией, что не встречало сочувствия даже у сторонников (дочернего долга(. Кроме того, свою роль сыграла и шведская пресса.

В придворных кругах Швеции было немало сторонников реванша, среди которых выделялся эмигрировавший из Финляндии литератор Э. Ф. Квантен, считавший, что Финляндия должна стать частью Швеции с ограниченной автономией �. Особенно насторожила финляндскую общественность брошюра, выпущенная одним из шведских журналистов, А. Сольманом, (Молодая Финляндия( (1865 г.). В ней он выражал свое убеждение в том, что финны не способны к самостоятельной политической и культурной деятельности, так как финскому племени (не хватает здравого смысла, ясности мышления и внутренней энергии(. Культурное развитие финнов было, по его мнению, целиком заслугой шведов, а национальное движение должно было привести Финляндию к полной гибели �. Реакция на эту брошюру в Финляндии была достаточно однозначной.

В самой Финляндии в это время возникает общественное движение местного шведского населения. Оно было в значительной мере направлено на сохранение традиций народной культуры финляндских шведов. В этом направлении действовали, в част-ности, различные краеведческие общества, которые вели сбор диалектных материалов, сведений по обрядности и т. д. Одним из деятелей этого движения был А. О. Фрейденталь, швед из числа недавних переселенцев в Финляндию. Собирательскую деятельность он начал еще студентом, входя в корпорацию провинции Уусимаа (шв. Нюланд). Его воззрения на статус и будущее местных шведов были отличны от взглядов тех членов землячества, которые считали, что местные шведы должны слиться с финским населением страны. Фрейденталь считал, что финляндские шведы ничем не отличаются от своих братьев по крови, живущих по ту сторону Ботнического залива. Он шел и дальше, полагая, что шведский язык и шведскую интеллигенцию следует сохранять, именно по той причине, что дела Финляндии находились бы таким образом в компетентных руках и при этом поддерживалось живое сотрудничество и связи со скандинавскими народами �.

Наряду с группировкой Фрейденталя возникло и другое, более (аристократичное( крыло шведского движения. В числе его деятелей выделялся К. Г. Эстландер. Последний стал в какой�то мере личным врагом И.�Коскинена, резко осудив его новаторскую работу (Учебник финской истории( как ненаучную. Будучи членом Школьного комитета, он противодействовал организации финских школ повышенного типа на том основании, что сначала нужно развить школы начального обучения �. С течением времени он дошел в своих публикациях до достаточно оскорбительных выпадов в отношении всего финского народа, проявляя свое высокомерие более чем в резких формах. В конце XIX в. течение, возглавляемое Эстландером, было более сильным, чем группа Фрейденталя. Неуважительные высказывания со стороны финляндских шведов о культуре и свойствах характера финнов, естественно, вызывали негативную реакцию со стороны последних и способствовали накалу страстей в общественных кругах.

Напряженная ситуация в обществе заставила вновь выступить в печати Снельмана, и его статьи были приняты с пониманием, однако, через некоторое время его популярность начала падать. Большее внимание общества привлекали все же (страстные фенноманы( и (старые честные фенноманы(. Снельман же не примыкал ни к тем, ни к другим. По своим взглядам он был несомненно ближе к группе И.�Коскинена, или точнее, И.�Коскинен был последователем Снельмана. Но сам Снельман, как сформулировал один из финских историков, (был слишком своенравным и достаточно великим, чтобы быть своей собственной партией( �.

Снельман был осторожным политиком и опасался слишком явно высказываемых идей о выделении Финляндии из состава России. Эти идеи выражались, в сущности, в той или иной форме уже давно. Так, еще в 1815 г. К. Кр. Бёкер писал, что (люди привыкают думать о какой�то самостоятельности Финляндии и в случае ее успеха, и о возможности отделения от братского государства( �. Но текущий момент требовал осторожности; какова может быть реакция царского правительства на идеи такого рода, показывал трагический пример Польши.

Наряду с этим было очевидно, что и просто языковая реформа в Финляндии натолкнется на немалые трудности, причем не извне, а со стороны ее привилегированных слоев и самого финляндского сената. Попытки развития образования на финском языке на уровне средних школ наталкивались на огромные трудности. Принятые в 1851 г. постановления о необходимости знания финского языка чиновниками, претендующими на места в финноязычных общинах, оказывались мертвой буквой закона. Отношение к статусу финского языка со стороны сената особенно явно проявилось в том, что языковый вопрос вообще не был включен в повестку дня парламентской сессии в январе 1863 г.

Все это происходило в то время, когда языковый вопрос стал ощутимо затрагивать интересы и широких слоев народа. Уже раньше в Петербург отправлялись ходоки с обращениями к царскому правительству о необходимости школ с финским языком, а также административных и судейских чинов, знающих финский язык. В 1860 годы эти делегации в Петербург продолжали организовываться. Вопрос о финском языке не сходил со страниц финляндских газет �.

В 1863 г. Снельман вошел в состав финляндского сената. Он пользовался доверием царского правительства, тем более, что его установки на сохранение существующего государственного порядка были достаточно известны. Во всяком случае, Снельман решил действовать напрямую, и весной 1863 г. состоялась его встреча с Александром II в военном лагере в Парола.Снельман получил царский рескрипт об официальном статусе финского языка.Можно было бы считать, что Снельман достиг своей цели: закон исходил от верховной власти в России, был подписан самим царем.Однако, содержание рескрипта было при всем том разочарованием и для самого Снельмана и для большей части деятелей фенноманского движения. Во-первых, шведский язык был назван в рескрипте официальным, а во-вторых, финский язык провозглашался равным ему лишь в делах, касающихся собственно финского населения, что было достаточно расплывчатой формулировкой.

Был определен достаточно длительный переходный период — до 1883 года, — после которого чиновники должны были представлять народу документацию на финском языке. И наконец, было очевидно, что развитие, связанное с введением в официальные каналы финского языка, будет тормозиться тем, что в осуществлении процесса руководящую роль должен был играть сенат. Правда, Снельман отметил в своей речи, что рескрипт будет (памятным камнем( в истории финского народа, но предстоящие трудности были для него очевидны �. Снельман вскоре вышел из сената в связи с разногласиями его с некоторыми из сенаторов.

Не касаясь обсуждений языкового рескрипта в прессе и различных дискуссиях, попытаемся кратко осветить дальнейшее — после 1863 г. — разрешение языковых проблем в Финляндии

Становление финского языка (равным шведскому во всем, что касается собственно финского населения( должно было происходить в двух сферах: с одной стороны, в бюрократических учреж-дениях, с другой — в области народного образования. Трудно сказать, в какой из этих сфер изменения происходили быстрее или, если угодно, медленнее. В обеих существовали объективные трудности, в обеих действовали и различные тормозящие факторы.

Вскоре после подписания рескрипта, в феврале 1865 года, во исполнение его было издано постановление о том, что во всех судебных органах и канцеляриях вводится в употребление финский язык.После этого дело надолго остановилось на мертвой точке. Только в 1881 году были опубликованы два новых постановления. Первое гласило, что всем официальным учреждениям следует без особых запросов давать ответы на финском языке, если на нем дело поступило в присутствие. Второе распоряжение предписывало все официальные документы направлять в муниципалитеты на том языке. который используется там для ведения местных протоколов. Кроме того, объявлялось, что с 1882 года — то есть к тому времени, когда должен был быть завершен переход на финский язык, — от чиновников при их назначении на должность будет требоваться знание финского языка. Наконец, в конце декабря 1883 г.  было опубликовано постановление о том, что в низших судебных инстанциях надлежит пользоваться тем же языком, что и чиновникам данного муниципалитета и на нем же давать свои решения в высшие инстанции. Для дел, поступающих прямо в высшие инстанции, последние сами выбирают язык процедуры. Юридический отдел сената мог в каждом случае решать вопрос об используемом языке. Но если дело поступало в отдел на финском языке, то к решению следовало прилагать финский перевод. В 1887 г. появилось постановление, что все низшие инстанции управления должны составлять все деловые бумаги и акты на языке протоколов муниципалитета. Высшие инстанции могли сами определять выбор языка �.

Такова (сумма( тех постановлений, которые относились к функционированию финского языка в официальной сфере. Как явствует из перечисленных декретов, все они по существу относились к деятельности низших инстанций — волостных и приходских правлений, низших судебных органов. При всей их скудости и том, что знание финского языка в управленческом аппарате оставалось под вопросом, это был определенный и несомненно важный шаг: для широких масс финского населения появилась возможность пользоваться в присутственных местах родным языком.

Второй сферой, в которой начиналось постепенное введение финского языка, было школьное образование. Начальное образование веками находилось в руках лютеранской церкви, которой следовало отдать должное и за проведение службы на родном языке народа и за стремление дать ему элементарные навыки грамотности. В наступившее время этого было недостаточно даже для повседневной жизни. Однако церковь не хотела добровольно расстаться со своими правами в этой области. Как уже упомянуто, Александр II на заседании сената весной 1856 года высказался о необходимости создать такую систему народного образования, чтобы сельское население было бы обеспечено школами �. Но дело создания этих условий тут же перешло в руки комитета, образованного еще в 1851 г., где руководящую роль играла все та же церковь. Принятое им решение предполагало вести дело под руководством домского капитула, и сводилось оно лишь к усилению работы предконфирмационных школ, где обучение подростков находилось в руках дьячков.

Правда, недостаточность такого обучения понимали и некоторые священнослужители, среди которых особое место занимает личность пастора Уно Сюгнеуса, который практически разработал целостную программу школьного образования. При этом он исходил из того, что школа будет отделена от церкви и лишь само образование будет базироваться на христианских принципах. Для школ следовало готовить кадры, и Сюгнеус полагал, что это следует делать не только в Финляндии, но и за рубежом. Учеников следовало воспитывать в патриотическом духе, делать из них деятелей национального прогресса. В своих идеях он стоял, в сущности, на позициях фенноманского движения �.

Школьная реформа в Финляндии была проведена в 1866 году, и школа при этом была отделена от церкви. Это было в известной мере облегчено тем, что до этого административная реформа разделила волостную и приходскую общины, которые раннее были единым организмом. Школьное дело было передано в руки специального ведомства. Однако реальный переход к новой школьной системе был затруднен практическими возможностями ее проведения: оно упиралось в недостаток средств, так как расходы по строительству зданий и содержанию школ ложились на плечи налогоплательщиков. Ощущалась также и нехватка учителей. Кроме того, во главе Школьного комитета оставался К. Ф. Котен, известный своими реакционными взглядами. С его точки зрения, для крестьянства следовало создать лишь двухгодичные школы с финским языком обучения, среднее же образование должно вестись на шведском языке. Закрытые лицеи вообще предназначались лишь для детей из привилегированных сословий. Кроме того, сенат принял в 1871 г. постановление о том, что язык преподавания для школ высшей ступени в каждом случае будет определяться именно самим сенатом �.

Таким образом, развитие школьного дела после рескрипта 1863 г. года шло достаточно медленно и трудно и посему оставалось в числе вопросов, неотступно привлекавших внимание деятелей национального движения. С мертвой точки оно сдвинулось лишь благодаря постановлению, предписывавшему муниципалитетам с 1890�х гг. начать строительство школ в каждой общине в обязательном порядке.

С 1859 г., когда начала действовать первая школа высшей ступени на финском языке, начали накапливаться некоторые статистические данные о развитии школьного дела. Результаты их анализа, проведенного рядом финских исследователей, стоит упомянуть. Так, в частности, установлено, что школьное дело — точнее обучение в школах высшей ступени — шло с разной степенью интенсивности в различных частях Финляндии. Оно активно развивалось на юго�западе страны, в провинциях Варсинайс�Суоми и Южной Похьянмаа, а также на востоке — в восточной Уусимаа и некоторых частях земли Саво. Но в некоторых местностях — на юго�востоке в финляндской Карелии (Карьяла) и севернее, в Кайнуу, а также на северо�западе, в Северной Похьянмаа, крестьяне явно испытывали мало интереса к повышению образовательного уровня своих детей �.

Интересно, что и шведское сельское население прибрежных районов страны, на запад от Хельсинки и до Аландских островов включительно, также проявляло пассивность в обучении своих детей в школах высшей ступени. Кстати, такая ситуация сохранялась в этих шведоязычных районах даже в середине 20 в., после II мировой войны �.

Интересный материал дали выкладки по школам по 1877/78 учебному году, сопоставленные потом с материалами 1887/88 года. Учащиеся были подразделены статистиками на две группы — А и Б, соответственно образованию родителей. В группу А включались дети, у которых родители имели среднее или профессиональное образование, в группу Б — те, у кого родители такового не имели. В средних школах с финским языком обучения детей, входящих в группу А, было 46 %, а в шведских — 66,6 %. Через десять лет процентные показатели в обеих школах для группы А выросли, но в финских школах заметно сильнее — до 52,7 %, в шведских до 69,7 %. При этом выявилось то обстоятельство, что дети из привилегированных слоев общества в равной мере направлялись как в финские, так и в шведские школы. Крестьяне отдавали детей по большей части в школы с финским языком преподавания. Купечество и промышленники предпочитали для своих детей школы со шведским языком. Из этого слоя населения в конце века в шведских школах обучалось детей почти в два раза больше, чем в финских. В целом можно было установить, что образованные слои общества и чиновничество постепенно переходили на финский язык: в 1890�е годы детей из таких семей в финских школах было нередко больше, чем в школах со шведским языком обучения �. Очевиден и тот факт, что торгово�промышленные сферы имели основным языком общения и документации шведский язык. В определенной мере предпочтение шведским школам отдавало и городское мещанство — его низшие слои и ремесленники. На 1905/6 год 48,4 % их детей  учились в шведских и 42,4 % — в финских школах �.

Школ средней ступени с финским языком преподавания было недостаточно еще в 1870�е годы, тогда еще финны отправляли своих детей в шведские школы за отсутствием выбора, но к 1890�м годам эта ситуация изменилась. Сеть школ стала уже столь широка, что люди не испытывали необходимости отдавать детей просто в ту школу, что была поблизости, вне зависимости от языка преподавания в ней. В строительстве школ активное участие принимало финское население, внося собственные средства. Иногда богатые крестьяне делали солидные пожертвования, но нередко это была и буквально (лепта вдовицы(.� Отсутствие финских средних школ некоторое время еще ощущалась в небольших городках на побережье, где финское население составляло малый процент, к тому же оно было обычно двуязычным. Там финские школы возникают на рубеже XIX—XX вв., как например, в Порво, Коккола, Кристинанкаупунки. Рассчитаны они были в основном на финское население ближайших материковых частей. В итоге число учащихся в финских школах достаточно быстро возрастало, в 1877 г. их число было около 1,6 тыс., а в 1895/6 учебном году — 5,8 тыс., превысив численность учеников в шведских школах, хотя она тоже выросла с 4,9 тыс. до 5,3 тыс. �.

Конечно, этот прогресс был относительным, если учесть, что при почти равном количестве учащихся в финских и шведских школах соотношение шведского и финского населения страны в то время составляло примерно 1:11. Конечно, число учащихся еще не отражало их этнической принадлежности, но известно, что количество финских учеников в шведских школах за это время сократилось почти вдвое, а шведских учащихся в финских школах — возросло к началу века в полтора раза. Затем, правда, оно пошло на убыль.

Что же касается финских детей, обучавшихся в шведоязычных школах, то, как уже отмечено, это были дети из промышленно—торговых семей. Длительно сохранялась также традиция отдавать в шведские лицеи девочек: в Хяменлинна в частную гимназию Савониуса, в Куопио в реальный лицей для мальчиков и девочек, в шведскую школу для девочек в Оулу и т. д.�.

Анализируя сведения о числе учеников высшей ступени школы с преподаванием на неродном для них языке, исследователи пришли к выводу, что на определенном этапе можно отметить тенденцию обучения детей именно (на втором( языке, с тем, чтобы они были двуязычными — в этом, очевидно, часть семей следовала идеалам времени и это, видимо, было характерно и для фенноманов, и для свекоманов �.

Шведский язык  был необходим не только для людей, занятых в сфере торговли и промышленности, но без шведского языка невозможно было получить и высшее образование.

В высших учебных заведениях язык преподавания практически выбирался самим профессором. Таким образом, с одной стороны, шел рост числа студентов с родным финским языком: уже в 1870�е годы их численность превышала численность шведоязычных студентов, а в начале XX в. достигала 2/3 всех обучавшихся в высших учебных заведениях. С другой стороны, практически всем поступавшим сразу приходилось слушать иногда часть, иногда и все лекции на шведском языке.

Напомним, что в Хельсинкском университете финский язык вначале был введен лишь как предмет изучения: в 1828 г. там была основана должность лектора финского языка, и в 1832 г. защищены 2 магистерские работы по финскому языку. В 1858 г. была введена и должность профессора финского языка (и защищены две докторские диссертации на финском языке). Но в целом введение финского языка в Университете продвигалось медленно. Правда, по положению 1872 года финским языком обязаны были владеть профессора юридического и теологического факультетов. Но и к 1916 г. ряд лекций читался только на шведском языке. Так, в 1917/18 гг. на финском языке большее число лекций читалось по теологии, на историко�филологическом факультете, а также на факультете по аграрной экономике и лесоводству. Шведские лекции преобладали на юридическом, медицинском, а также физико�математическом факультете. Двуязычные лекции были при этом в довольно большом количестве (по числу часов) на медицинском факультете, но в этом плане он представлял исключение �.

В наши задачи не входит рассмотрение проблем, связанных с некоторыми попытками внедрения в качестве официального языка русского, но все же упомянуть об этом следует.

В 1813 г., то есть в то время, когда формировался аппарат управления автономным княжеством, со стороны царского правительства было определено, что русский язык действует лишь в высших официальных органах: в канцелярии генерал�губернатора Финляндии и в ведомстве государственного секретаря по делам Финляндии �. Эта ситуация оставалась относительно стабильной до конца XX в. Период реакции в России достаточно быстро отразился и на ее политике в Великом княжестве Финляндии. (Наступление( шло по разным областям, начиная с уничтожения собственной почтовой марки (1890 г.), попытки проведения реформы воинской повинности (1889 г.). При этом в 1898 г. генерал-�губернатором Бобриковым была разработана программа расширения сферы действия русского языка в Финляндии, в том числе предполагалось ввести его как официальный язык. Программа была одобрена Николаем II. В 1900 г. был издан приказ, по которому в высших органах управления, таких как канцелярия государственного секретаря по делам Финляндии, канцелярия генерал�гу�бернатора и паспортный стол Финляндии в С.�Петербурге единственным официальным языком объявлялся русский. Канцелярия генерал�губернатора должна была получать на русском языке также материалы из экономического отдела сената, устные переговоры с ней следовало также вести на русском языке. С 1905 г. все переговоры в высших сферах управления должны были также происходить по�русски. Все эти постановления были отменены в 1906 г., после первой русской революции.

В 1906 г. был принят весьма важный, в первую очередь для политического развития страны, закон о новой системе парламентских выборов и избирательном праве. Принятие его было также прямым следствием всеобщей забастовки в Финляндии: это заставило царское правительство, ослабленное к тому же неудачами в японской войне, предпринять ряд шагов, направленных на снятие напряженности во всей стране; в том числе и в Финляндии.

Новый закон отменял совершенно отжившую свое время, унаследованную еще от шведских времен сословную систему выборов. Она позволяла занимать в парламенте господствующее положение привилегированным слоям общества — дворянству и духовенству — среди которых немалую роль играли местные шведы. Новый закон предусматривал прямой переход от четырехпалатного парламента к однопалатному, причем выборы в него были прямыми и на основе всеобщего избирательного права. Право голоса, в отличие от большинства стран Европы того времени, получили в Финляндии и женщины. По новому закону число граждан, имевших право голоса, возросло в Финляндии со 126 тысяч до 1.273 тысяч человек �.

Выборы в парламент, проведенные в 1907 г., дали результаты, неожиданные для всего общества и политических партий, которые формировались в стране в  конце XIX- начале XX века. Из 200 мест в парламенте младофинны (Конституционная партия) получили всего 26 мест, в то время как (старо�финны( неожиданно получили более четверти мандатов (59 мест). Для буржуазной части общества ошеломляющим был успех Социал�демокра-тической партии. В стране, где индустриализация только�только начиналась, социалисты получили 80 мест. Судя по всему, к этой, по своей сути рабочей партии, примкнул сельский пролетариат. Шведская народная партия, хотя за нее и голосовала большая часть шведоязычного населения, имела в новом парламенте всего 24 места. Это показало привилегированной части шведского населения Финляндии, что влияние в большой политике постепенно из ее рук ускользает, и еще раз подчеркнуло ее положение в стране как определенного меньшинства �. Одним из следствий этого было оживление общественной деятельности местных шведов, в том числе в культурно�просветительской области.

Напомним, что еще в третьей четверти XX в. местное шведское население стало проявлять активный интерес к своей традиционной крестьянской культуре: диалектам, фольклору, обычаям. Этому способствовали, с одной стороны, внешние влияния — интерес к народному творчеству, широко развивавшийся в Западной Европе, с другой — проводившаяся в этой сфере собирательская деятельность финнов.Первым начало собирательскую деятельность среди шведского населения руководимое уже упоминавшимся проф. А. О. Фрейденталем (см. с. 136) студенческое общество (Svenska landsmalsf(reningen i Finland, 1874 г.). Затем возникло Шведское литературное общество (Svenska Litteraturs(llskapet i Finland, 1885 г.). С 1908 г. его архив стал издавать журнал Хембюгден, где публиковались фольклорные и этнографические материалы �.

Особо стоит отметить общество, занимавшееся народным просвещением (Svenska Folkskolans V(nner, 1882 г.). Как уже отмеча-лось, шведское крестьянское население — при том, что в целом финляндские шведы имели высокий образовательный статус, — отставало по уровню школьного образования от сельских финнов, у которых он к тому же быстро повышался (ср. с. 142). Шведское просветительское общество ставило своей задачей создать на базе шведского языка широкую сеть народных школ, училищ и т. д. Оно также издавало народные календари, содержащие различные сведения общеобразовательного характера, в них печатались и общедоступные литературные произведения, сведения о народных обычаях и обрядах финляндских шведов и т. п. �.

Для начального периода деятельности добровольных обществ было характерно сотрудничество с аналогичными финскими объединениями, и на их деятельности не сказывалось противостояние фенноманов и шведоманов, отличавшее политизированную часть общества. Однако по мере того, как шведоязычное население на-чинает ощущать себя как этническое меньшинство, оно начинает и отделять себя от финского большинства неким барьером, проявлять определенную тенденцию к самоизоляции �. Это сказалось и в том, что в области организации и деятельности различных добровольных обществ в начале 20 в. происходит определенное размежевание по языковому принципу. Так, в 1905 г. выделилась в отдельную организацию шведская часть Общества трезвости, в 1906 г. возникли Шведская народная академия и музыкально-�фольклорное шведское общество Браге (Brage, f(rening f(r vard av svensk folkdiktning musik och dans i Finland), в 1907 г. был основан Шведский культурный фонд и выделился Союз шведских журналистов. Затем организуется Шведское акционерное общество жилищного строительства. В 1911 г. выделяется Союз шведских земледельцев, организуется Шведский земельный банк и т. д.�. В конце века (1899 г.) возникло отдельное объединение шведоязычных рабочих (Finlands Svenska Arbetarbund), в 1905 г. оформилась Шведская народная партия (Svenska folk partie), имевшая буржуазный характер. В этот период, как констатируют финляндские исследователи, идентификация шведского меньшинства в Финляндии приобретает языково�политический аспект �.

Шведская народная партия в период до мировой войны придерживалась политики сегрегации или самоизоляции шведского меньшинства. Так, она призывала шведское население не участвовать в свободных и добровольных общественных организациях, если они не занимались работой только среди шведского населения �. Это касалось, в частности, обществ, занятых вопросами образования и просвещения. В это время выдвигается также лозунг о сохранении (шведской земли(: то есть той, на которой были расселены финляндские шведы. Эта земля должна была оставаться в руках местных шведов, а тех, кто продавал свои наделы финнам, клеймили, как неких предателей �. Правда, на деле эти призывы оказались малоэффективными, так как в начале века шла довольно сильная миграция шведского сельского населения в города, и в шведских сельских общинах, особенно там, где уже было финское население, шел его прирост.

Начало I мировой войны отодвинуло все эти проблемы на задний план.Однако период революционных событий и время гражданской войны в Финляндии в определенной мере оказались связанными в общественном сознании с языковой принадлежностью активных участников этих событий. На бытовом уровне в определенных кругах как финской, так и шведской части общества существовало представление, что раскол населения в период гражданской войны произошел именно по языковому принципу: к революционной части населения принадлежали финны, контрреволюционные позиции занимали шведы. В определенной степени это было связано с традиционным отношением к шведам, как (господам(. Представлению о расколе по языковому признаку способствовало и то обстоятельство, что революционное движение шире всего развернулось в Центральной Финляндии, где в промышленных районах преобладало финское население, из которого и сформировался там рабочий класс. При этом большая часть местных промышленников была шведами (или выходцами из Европейских стран) �. Наряду с этим опорной территорией Белой гвардии служило в основном южное побережье страны (провинция Уусимаа), где было значительное шведское крестьянское население и располагался ряд малых шведских городов.

Разумеется, раскол общества в реалии шел по классовому, а не языковому принципу. Можно говорить о том, что на одной стороне стояли высший слой шведского общества и финские крестьяне, в той их части, которая принадлежала к крупным дворохозяевам. На другой стороне были преимущественно финские рабочие. Конечно, это не было абсолютным правилом. Среди бойцов Красной гвардии было немало шведов, что даже поражало некоторых оче-видцев событий того времени. Так, один из числа образованных шведов, наблюдавших за военными событиями в западной Уусимаа, писал, что среди красных (поразительно много шведов»�. Наряду с этим немало финнов, в том числе убежденных фенноманов, было в рядах Белой гвардии. Именно это было одной из причин, которые заставляли ее командование в своей пропаганде не касаться языкового вопроса. Красногвардейская пресса, напротив, широко использовала тот факт, что среди командного состава Белой гвардии преобладали (шведоязычные( — начиная с ее командующего, К. Г. Маннергейма, и включая представителей разных шведских родов — из фамилий Вреде, Норденсван, Свинхувуд, Гриппенберг и др.�.

Но если официальный орган белогвардейцев (Валкойнен Суоми( вел себя весьма осторожно, то в общественных кругах и за рубежом, в Швеции, подобной сдержанности не наблюдалось. Финляндские шведские буржуазные круги придерживались в основном того мнения, что революционные настроения — это чисто финское явление и более того: гражданская война является продолжением языковой войны насильственными средствами. Подобные мнения и высказывания, звучавшие в среде шведских высших слоев, записаны, в частности, в дневниках классика финской литературы Ю. Ахо, который во времена революционных событий находился в Хельсинки. Так, один из его собеседников, из богатого шведского дворянского рода, полагал, что финны — это низшая раса и что революционное движение — это именно финское движение и ответ за происходящее должны нести деятели национального финского движения. Другой швед, преподаватель университета, также наблюдавший происходящее в самой столице, писал в своих записках, что в ответе за все — финноязычная часть общества.�

Шведский журналист Э. Клейн, прибывший в Финляндию в качестве наблюдателя, также повествовал в своих сообщениях о настроениях в местных шведских кругах. С одной стороны, жестокие формы войны он объяснял отсутствием у красных чувства гражданского долга и верности ему, а социалистическая пропаганда, по его мнению, нашла отклик среди финнов в результате первобытной примитивности этой преступной расы (rikollinen rodu). Клейн писал и о том, что жестокость, вызывающая отвращение у (западного человека( и чуждая ему, также есть свойство, присущее финской расе, причем ее низшим слоям, которые и составляют основную часть финского населения �.

Швеция, естественно, напряженно следила за развитием событий в Финляндии, но на официальном уровне в них не вмешивалась, несмотря на то, что некоторые политические круги к этому призывали. Было разрешено лишь направиться на помощь Белой гвардии добровольческим отрядам — численностью примерно в тысячу человек, существенную часть которых составляли кадровые офицеры. Кроме того, контрреволюционные войска снабжались поставляемыми из Швеции амуницией, боеприпасами и продовольствием.

Поддержка Белой гвардии из Швеции обусловливалась в определенной мере дружескими и семейными связями многих шведских и финляндских дворянских родов. Одним из сторонников решительных действий со стороны Швеции — вплоть до интервенции — был Юхан Маннергейм, брат командующего Белой гвардией К. Г. Маннергейма, он жил в Швеции после женитьбы на шведской подданной. Активно действовали Свен Палме, видный шведский бизнесмен, и его жена, родом из финляндской фамилии фон Борнов. (Их сын позже стал премьер�министром Швеции, трагически погибшим от рук террористов). Эти общественные группировки создали общество Друзей Финляндии, которое также оказывало помощь Белой гвардии �.

Гражданская война в Финляндии велась с обеих сторон жестоко и кровопролитно. В этих событиях оказался разбитым тот образ финского крестьянина, который был создан в свое время Рунебергом и Топелиусом: богобоязненного, непритязательного, трудолюбивого, невозмутимого и молчаливого. На счету красногвардейцев было немало бессмысленных зверств и жестокости, но не отличалась от них и Белая гвардия. Ее полевые суды расстреливали пленных без суда и следствия. Об этом сохранилось немало свидетельств очевидцев. Например, в окрестностях Малми, по воспоминаниям местных жителей, было немало насилия, когда там базировались красные войска, но это продолжалось и с приходом белых. Выстрелы их карательных отрядов раздавались в лесу и после установления перемирия. В записях одного из арестованных были такие строки: (белогвардейцы в Малми были совершенно дикими, но ведь таков и есть швед. Они не щадили никого, кроме тех, у кого была шведская фамилия и кто умел говорить по�шведски( �.

Формально гражданскую войну можно было считать закон�ченной в середине мая 1918 г., когда белые войска под командованием Маннергейма вошли в Хельсинки. Самостоятельная Финляндия, получившая независимость по декрету, подписанному В. Ульяновым�Лениным в конце декабря 1918 г., была в весьма тяжелом и сложном положении. Ей необходимо было еще получить официальное признание других государств и налаживать жизнь внутри собственной страны. Весьма напряженными были отношения со Швецией, а среди внутренних задач немалые трудности представляли проблемы, связанные с положением шведского меньшинства. (Других вопросов в данном случае нет возможности коснуться).

Единство целей, объединявшее Белую гвардию в период гражданской войны, отпало, и для верхушки шведского общества в Финляндии встали на первый план собственные интересы. Для сохранения (шведской земли(, статуса шведского языка и т. п. необходимо было иметь определенные гарантии. Шведская народная партия предлагала, в частности, чтобы государственное устройство страны было организовано по примеру швейцарских кантонов.

Еще серьезнее была ситуация с Аландскими островами. Еще осенью 1917 г. 20 тыс. населения архипелага почти единогласно проголосовали за присоединение к Швеции �. Зимой 1919/1920 гг. местные сепаратисты вновь подняли вопрос о предоставлении архипелагу самостоятельности или даже его присоединении к Швеции. Некоторые распространяли эти требования и на материковые районы страны со шведским населением.Эти настроения, естественно, нашли должный отклик в Швеции. Отношения с нею и так были непростыми. Финское руководство было обязано ей за поддержку во время гражданской войны. Но это чувство было ослаблено постоянными нападками на бескультурье и варварство (финской расы(, которые�де были повинны в развитии революции в Финляндии. Эти высказывания после окончания войны не утихли, а даже звучали громче �.

Теперь Швеция открыто претендовала на Аландские острова, аргументируя это давностью заселения их шведами, которые появились там еще в 6 в. н. э., и тем, что шведы составляют на островах более 90 % населения и в настоящий момент. Швеция обращалась со своими требованиями в Париж, к Версальской конференции, а затем в Лигу наций. Но в обоих случаях натолкнулась на отказ. В Париж посылали своих представителей и аландские сепаратисты, но также без успеха �.

Тем не менее, правительству Финляндии пришлось пойти на уступки. Аландские острова получили автономию, в ней работала своя законодательная ассамблея — фолкстинг. На островах было свое самоуправление, туда назначался лишь губернатор как представитель от центрального правительства. Острова имели свой флаг и единственным официальным языком там был шведский �. Решение об автономии (и демилитаризации) Аландских островов было принято и на Женевской конференции 1921 г.

Другую проблему внутреннего характера, связанную с шведским населением Финляндии, составлял, как и прежде, языковый вопрос.

В принципе он был решен уже новой конституцией, принятой финляндским правительством в 1919 году. Согласно конституции, в Финляндии два языка объявлялись государственными (kansa-lliskieli — букв. (национальный(). В том же году началась разработка проекта языкового закона, в которой основную роль играл ведущий лингвист того времени Э. Сетяля. Однако первый проект не удовлетворил ни шведскую, ни финскую стороны, в частности из�за того, что языком делопроизводства в муниципалитетах признавался язык живущего там языкового большинства, а языком центральных учреждений таким образом становился бы финский. Этот проект был в целом отвергнут парламентом. После ряда неудач и новых проектов был выработан наконец закон о двух официальных языках, утвержденный в 1922 г. и действующий в своей основе до сих пор, хотя в ходе времени принимались его новые редакции в соответствии с требованиями времени (последняя из них была утверждена в 1995 г.) �.

Действие языков в муниципалитетах определялось составом их населения по языковому признаку. Все коммуны подразделялись на моно� и билингвистические, последние могли быть как с финским, так и со шведским большинством. Для признания коммуны двуязычной требовалось, чтобы определенная часть ее населения говорила на втором государственном языке. Первоначально доля этого населения определялась в 10 %, с течением времени она снижалась в соответствии с понижением процентного состава шведоязычного населения в стране. В настоящее время учитываемое меньшинство должно быть не менее 6 %, или составлять не менее 3000 человек. Остальные муниципалитеты признавались моноязычными.

В порядке исключения три города страны имеют постоянный статус двуязычных: это Хельсинки, Турку и Вааза.

Статус остальных двуязычных муниципалитетов рассматривается каждые 10 лет и в случае изменения языкового состава может меняться. В настоящее время (1997 г.) в Финляндии насчитывается 21 моноязычная шведская коммуна, 43 — двуязычных, из них 22 с преобладающим шведским населением и 21 — с преобладанием финноязычных жителей, моноязычных финских коммун — 388 �.

Одним из наиболее сложных и спорных вопросов при составлении проекта закона было использование обоих государственных языков в официальной сфере общения.

Закон предусматривает право каждого человека финской или шведской языковой группы обращаться во все общегосударственные органы и учреждения государственного уровня на родном языке. Таковыми являются в первую очередь судебные и полицейские органы и учреждения по трудоустройству �.

В моноязычных общинах действует только официальный язык. Наиболее сложна система использования языков в двуязычных муниципалитетах. При этом она, как представляется, организована максимально гибко. Законодательство определяет, с одной стороны, права населения в этой области, с другой — обязанности чиновников и администрации такой общины.

Использование двух языков определяется сферой их применения. При этом действуют три определения: во�первых, это язык (заинтересованной личности( (asianosainen), далее, (испол�нительный язык( (toimituskirjakieli) и язык внутреннего делопроизводства (sis(linen virkakieli). В двуязычной общине (заинтере-сованное лицо( получает ответ на свой запрос на том языке, на котором он обращался в ту или иную инстанцию. Если дело передается в высшие инстанции, то они также дают ответ на том же языке.

Закон 1922 г. не мог, естественно, предусмотреть всех возникающих в ходе времени сфер применения двух государственных языков: появления государственных торговых предприятий, развития информационной сети и т. д. Поэтому за прошедшие десятилетия подготавливались новые редакции закона, соответствующие новой ситуации. Так, возникшие государственные торговые организации и компании, государственные железные дороги обязаны работать на двух языках.

Языковый закон рассматривал в основном пользование письменными формами языка, лишь один его параграф (о праве требовать переводчика в суде, если гражданин не владеет языком местной моноязычной общины) касался устной речи.

Тем не менее, сегодня существуют достаточно хорошо разработанные установки о нормах знания как письменной, так и устной речи для служащих в официальных учреждениях.Требования зависят от уровня учреждения и сферы работы. Для учреждений общегосударственного уровня требуется знание обоих языков в обеих формах. В местных органах самоуправления и других институтах наибольшие требования предъявляются к тем лицам, которые претендуют на должности, требующие высшего образования, и в первую очередь к юристам. Последние должны в совершенстве знать язык большинства населения дистрикта и владеть вторым языком по крайней мере в устной форме. Степень знания второго языка претендентом на должность определяется специальной комиссией еще при завершении академического образования �. Ниже дана таблица, которая наглядно отражает эти нормы — она заимствована из брошюры, предназначенной для широкого пользования гражданами �.



Служебный пост�Моноязычный муниципалитет�Двуязычный муниципалитет���Официальный язык �муниципалитета�Второй государственный язык�Язык �большинства �муниципалитета�Язык  меньшин-�ства��I. Должности, требующие высшего образования������а. юридического�совершенное �владение языком�умение�говорить�совершенное владение языком�умение понимать и говорить��б. иного�совершенное �владение языком�умение�говорить�совершенное владение языком�—��II. Иная должность�Знание языков, необходимое для ведения�работы ��

Помимо норм пользования шведским языком, предусматривающихся законом, шведской общественности удалось добиться еще ряда привилегий. Так, евангелическо�лютеранская церковь Финляндии всегда вела службу на двух языках, но несмотря на это — и на ее сильное сопротивление — шведоязычные общины выделились в отдельное Порвоское епископство, что и было узаконено в 1924 году. Во второй государственной церкви — православной (константинопольской) — также выделяются отдельные шведские общины. Если число шведоязычных прихожан достигает 50 человек, приход считается двуязычным �.

Кроме того, хотя уже законом было обеспечено право всех финноязычных и шведоязычных граждан получать образование на родном языке, в 1920 г. в Школьном ведомстве было выделено специальное Шведское отделение.� Наконец, определенные привилегии имеет шведское население и при отбывании службы призывниками: они проходят ее в шведских частях, и в армии существует особая шведская бригада, которая базируется в Экенесе (Таммисаари). Однако общим командным языком в армии признается только финский �.

Все касающиеся шведского меньшинства законодательные акты принимались в парламенте в 1920�е годы в ходе бурной политической борьбы, при сопротивлении с финноязычной стороны, в первую очередь, Аграрного союза. Положение еще более обострилось, когда премьер�министром стал К. Каллио (впоследствии президент страны), лидер аграриев, который не владел шведским языком.

Но с течением времени Шведская партия постепенно отошла от политической борьбы, переключив основное внимание на вопросы поддержки шведской культуры. Из числа крупных акций в этой области следует назвать прежде всего основание в Турку шведского университета — Обуской академии (Abo Akademi). Он был построен на деньги добровольных пожертвований, эта акция проводилась широко среди шведоязычного населения страны. В самом Турку был значительный слой промышленников и купечества, которые имели достаточные возможности поддержать это мероприятие, но в сборе средств участвовали и рядовые граждане. Выбор места для нового университета в г. Турку был, конечно, тоже не случайным: Турку был центром финляндской провинции в шведские времена, здесь был основан первый в стране университет, переведенный позже в новую столицу, Хельсинки. В 1927 г. при Обу Академи была открыта Высшая торговая школа. Шведские высшие торгово-экономические школы есть в Хельсинки и в Вааза, при Хельсинкском университете работает также высшая шведская Социально-административная школа. Сам Хельсинкский университет двуязычен и имеет ряд шведоязычных кафедр. Двуязычны и Технологический университет в Эспо, и Театральная академия.

По уровню обеспеченности периодической печатью на родном языке финляндские шведы находятся на первом месте среди всех языковых меньшинств мира. В Финляндии издается около 15 шведских газет, наибольшей популярностью пользуется Хуфвудстадсбладет (Hufvudstadsbladet), которую выписывает большинство шведских семей. В Похьянмаа (Эстерботнии) издается (Вазаб�ладет(, она имеет локальное распространение и печатает как общеполитическую, так и региональную информацию. Кроме газет на шведском языке, выходит 150 специализированных журналов. Наряду с литературой на шведском языке, принадлежащей перу местных шведских писателей, в стране публикуются переводы на шведский язык иностранной литературы, кроме того, в магазины поступает шведская литература из самой Швеции �.

Государственное радиовещание имеет шведское отделение и ведет передачи по одному общегосударственному и одному региональному каналу. Телепередачи на шведском языке занимают примерно 0,10 всего телевизионного времени финляндского ТВ и, кроме того, почти все районы расселения финляндских шведов принимают передачи из Швеции.

Шведское меньшинство имеет возможность представлять свои интересы в финляндском парламенте. В парламенте в 1995 г. шведоязычные депутаты имели 19 мест (из 200), причем одно постоянное место принадлежит представителю Аландских островов. Большинство мест занимают члены Шведской народной партии, которая остается моноязычной — в настоящее время ей принадлежит 11 мест. Кроме того есть, шведы�депутаты от двуязычных партий: от Финской социал�демократической партии — 3 человека, 2 — от Левого альянса, 1 — от Финской Христианской коалиции и 1 — от партии Зеленых �.

Интересы шведоязычного населения обеспечиваются также рядом общественных организаций, часть которых действует на общественных началах. Особо следует отметить, что в Финляндии действует неправительственная Шведская народная ассамблея — фолктинг (Svenska Finlands Folkting). Этот парламент состоит из 75 выборных депутатов, выборы проводятся каждые четыре года. Сессии фолктинга созываются раз в два года, в период между сессиями действует правление из 16 человек. На сессиях обсуждаются вопросы, подготавливаемые правлением или поставленные делегациями с мест. В целом, фолктинг имеет совещательные функции �.

Территория расселения финляндских шведов сохраняет определенную стабильность. Правда, в последний период меняется демографическая структура малых, так называемых пешеходных, шведских городов, лежащих в приморских районах. Это связано с изменением социальной структуры населения страны в целом — с превращением ее из аграрной в индустриальную. В малых городах возникают крупные промышленные предприятия, что ведет к притоку в них преимущественно финских мигрантов �.

Но, наряду с этим, (шведская земля( в значительной мере сохраняется, что находит поддержку и у правительства. Так, в 1944—1945 гг., когда шло переселение финнов из восточных районов страны, с отошедших Советскому Союзу земель, переселенцам не выделяли наделов в шведоязычных муниципалитетах. Закон, обеспечивающий их землей и подписанный Ю. К. Паасикиви, содержал параграф 19, практически запрещающий выделять землю переселенцам в моно� и билингвистических шведских коммунах. Закон имел целью сохранить там стабильную этнодемографическую ситуацию. В шведских муниципалитетах не размещали и ингерманландских финнов, эвакуированных немецкими и финскими властями в 1943—1944 годы с оккупированных немцами земель Ленинградской области �. (Параграф Паасикиви( сохраняется в финляндском законодательстве и в определенной мере ограничивает приток финского населения в шведские ареалы страны.

Шведское население сохраняет в целом свой высокий статус, хотя социальная структура его изменилась. Это коснулось в первую очередь сельского населения. В прошлом оно составляло 65 % общей численности шведов, в конце же 1970�х годов — лишь 19,5 %. Доля людей, занятых в сельском хозяйстве и лесоводстве, — около 12 % — такая же, как среди финского населения. Интересно, что среди профессиональных рыбаков страны половину составляют шведы. Есть ряд областей труда, где процент шведского населения выше, чем средний по стране. Так, среди шведов процент менеджеров и административных работников — 13, а средний по стране — 9 %. Выше среднего показатель также работающих в области торговли, банковского дела и транспорта, ниже среднего — среди рабочих, как неквалифицированного, так и квалифицированного труда �. Городское шведское население имеет в среднем более высокое, чем финны образование, но в сельской местности финны по�прежнему опережают шведов.

Таким образом, по тем параметрам, которые определяют статус группы (исторический, социальный, экономический и языковый) финляндские шведы находятся в достаточно благополучном положении. Это же можно сказать и о действии различных институтов, как формальных (государственные службы, образование, средства массовой коммуникации), так и неформальных (религия и сфера культуры). Б(льшие опасения в проблеме сохранности шведского этнического меньшинства вызывает его демографическая ситуация (численность, миграции, рождаемость, смешанные браки).

В стране в прошлом прослеживался постепенный численный рост шведского населения, хотя с определенного момента сокращался его процентный показатель. В начале XVII в. шведов насчитывалось лишь 73 тыс., в середине XVIII в. — 83 тыс., в начале XIX в. — 160 тыс., в начале XX�го — 340 тыс. Их наибольшая абсолютная численность отмечена в 1940 г. — 354 тыс. После этого она начинает сокращаться. По данным 1995 г.  шведов насчитывалось 295 тыс., или  5,8 % населения — то есть в ходе 20�го столетия этот процент сократился практически вдвое �.

Сокращение численности шведского населения в стране происходило по нескольким причинам. Во�первых, это был физический отток населения: несколько раз он принимал характер массовой миграции. Одна волна — затронувшая и финское население — пришлась на конец XIX в. Сначала переселение шло в Северную Швецию, затем, в 1880�годы мигранты двинулись за океан, в Северную Америку. Только из губернии Вааза уехало свыше 40 тыс. шведского населения, по большей части крестьянская беднота. Второе массовое переселение шведов из Финляндии, преимущественно в Швецию, проходило в 1950—1960 годы, когда в Финляндии по окончании мировой войны была низкая экономическая конъюнктура. Уезжали и финны, но шведы в составе эмигрантов составляли 20—25 %, то есть их доля превышала процент шведского населения в стране. Примерно 29 тысяч шведов уехало в 50—60�ые годы и еще 3 тысячи — в 1970 году. В Швеции насчитывается сейчас примерно 60 тыс. финляндских шведов �. Эмиграция повлияла и на сокращение естественного прироста шведоязычного населения, так как уезжало в основном молодое поколение. К тому же уровень воспроизводства у шведского населения в Финляндии и ранее был ниже, чем у финнов. Это отражается и на современном возрастном составе шведов: процент людей пенсионного возраста среди них составляет 20 %, при среднем по стране — 16,8 %.�

Влияют на сокращение численности шведоязычного населения и смешанные браки. В прошлом они были относительно редкими, так как действовали как языковой барьер, так и социальный. Смешанные браки более реальными были в прошлом в среде духовенства, среди людей, занятых в области образования и науки, так как финны с высшим образованием входили в круг лиц, владеющих шведским языком, часто пользующихся им и в домашнем быту. К тому же статус людей с академическим образованием также был достаточно высок вне зависимости от их этнической принадлежности.

В наше время число смешанных шведско�финских браков достаточно велико: по имеющимся данным в 1950 году в брак с финками вступало 28,2 % всех вступавших в брак шведов, в 1980 г. процент возрос уже до 45,5 %. В смешанных семьях примерно 40 % детей регистрируются как шведоязычные. Дети в смешанных семьях обычно двуязычны, но ситуация в значительной мере определяется установками родителей и окружением. Так, в Хельсинки, с его преобладающим финским населением, лишь в 12 % смешанных семей дома говорили только по�шведски и в 46 % — только по�фински. Более половины детей из смешанных семей в Хельсинки посещали финские школы �.

Таким образом, процессы естественной ассимиляции (делают свое дело(. Однако для сохранения родного языка для шведского населения Финляндии сделано достаточно много, и основой тому служит, несомненно, признание шведского языка равноправным языком финляндской нации.
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